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Navrh

USNESENI

POSLANECKE SNEMOVNY
PARLAMENTU CESKE REPUBLIKY

Poslanecka snémovna Parlamentu Ceské republiky

dava souhlas

1. k piistupu Ceské republiky k Protokolu o vysaddch a imunitich Evropské
telekomunika¢ni druzicové organizace EUTELSAT a k Dohod¢, kterou se méni Protokol
o vysadach a imunitich Evropské telekomunikaéni druZicové organizace (EUTELSAT)
ve znéni opravy €. 1 ze dne 16. ledna 2006;

2. k ratifikaci Umluvy zakladajici Evropskou telekomunikaéni druZicovou organizaci
»EUTELSAT* z roku 1982, jeji zmény z roku 1983 a 1999.



PREDKLADACI ZPRAVA PRO PARLAMENT

Parlamentu Ceské republiky se predklada material ,PFistup CR k Protokolu o vysadach
a imunitdch EUTELSAT, k dohodé& o jeho zmé&nach a navrh na ratifikaci Umluvy zakladajici
Evropskou telekomunikacni druzicovou organizaci ,EUTELSAT* z roku 1982, jeji zmény z
roku 1983 a 1999,

Evropska telekomunikaéni druzicova organizace EUTELSAT

Systém EUTELSATbyl zaloZzen vroce 1977 na zakladé dohody mezi evropskymi
staty'. Nasledné byly na mezivliadni konferenci konané v roce 1982 v Patizi pfijatyUmluva
zakladajici Evropskou telekomunikaéni druzicovou organizaci ,EUTELSAT® (dale jen
,Umluva®), ktera vstoupila v platnost 1. zafi 1985 v&etné dodatku &. 1 z roku 1983, aProvozni
dohoda o Evropské telekomunikaéni druZicové organizaci “EUTELSAT”.?Dale byl v roce
1987 pfijat Protokol o vysadach a imunitach Evropské telekomunikacni druZicové organizace
(EUTELSAT) (déle jen ,Protokol“), ktery vstoupil v platnost dne 17. srpna 1988.

Organizace poskytovala mezinarodni a narodni pevné satelitni sluzby - pfedev§im
telefonické a datové prenosy, obchodni komunikaci, pfenosy televiznich a rozhlasovych
programa.

Zmény pavodni Umluvy z roku 1983 byly schvaleny Shromazdénim stran EUTELSAT
v kvétnu 1999. Byly uplathovany predbézné od 2. Cervence 2001 v souladu s rezoluci, kterou
za tim uCelem pfijalo Shromazdéni stran EUTELSAT v kvétnu 1999. Na zakladé zmény
Umluvy z roku 1999 doslo v roce 2001 k privatizaci organizace a k transformaci na komeréni
spole&nost Eutelsata. s.Zmény Umluvy z roku 1999 vstoupily v platnost 28. listopadu 2002.

Zménou Umluvy a zrusenim Provozni dohody pfeSla od 2. &ervence 2001
na prozatimni bazi a od 28. listopadu 2002 na definitivni bazi vSechna prava k vyuzivani
kosmického segmentu na privatizovanou spole¢nost Eutelsata. s.Cinnost EUTELSAT je
i nadale upravena Umluvou a Protokolem. Jako mezivladni organizaceje povéfena dohledem
nad soukromou spole¢nosti Eutelsat a. s.

Mezivladni organizace EUTELSATV souCasné dobé sestava ze 49 Clenskych statd,
vCetné CR. Potfebam Clenskych statd slouzi nékolikaclenny sekretariat vedeny vykonnym
tajemnikem.

Mezivladni organizace EUTELSAT dohlizi, aby druZicovd soustava spole¢nosti
Eutelsata. s. byla provozovana v souladu se zakladnimi zasadami, které musi byt
respektovany v nové struktufe organizace a jimiz podle ¢l. [ll Umluvy ve znéni z kvétna 1999
jsou:

- poskytovani verejné prospésnych sluzeb,

- poskytovani sluzeb bez diskriminace,

- dodrZovani rovnych podminek hospodarské soutéze,

- celoevropska pusobnost druzicové soustavy EUTELSAT.

1 L - . .

Jedna se o 17 statl, které zalozily CEPT(European Conference of Postal and TelecommunicationsAdministrations, Evropska
konference postovnich a telekomunikacnich sprav) v roce 1959 (Belgie, Dansko, Finsko, Irsko, Island, Italie, Lucembursko,
Némecko, Nizozemi, Norsko, Portugalsko, Rakousko, Recko, Spanélsko, Svédsko, Turecko a Velka Britanie) —viz

https://www.eutelsatigo.int/en/about/background/ a https://www.cept.org/cept/fag.

2 .
V roce 1982 se jednalo o nasledujicich 26 stat(, které jsou uvedeny rovnéz v textu Umluvy: Belgie, Dansko, Finsko, Francie,
Irsko, Island, Italie, Jugoslavie, Kypr, LichtenStejnsko, Lucembursko, Malta, Monako, Némecko, Nizozemi, Norsko,
Portugalsko, Rakousko, Recko, San Marino, Spanélsko, Svédsko, Svycarsko, Turecko, Vatikan, Velka Britanie.


https://www.eutelsatigo.int/en/about/background/
https://www.cept.org/cept/faq

Duavod predlozeni materialu

Ceska republika je stranou Umluvyod 15. prosince 1993 na zakladé usneseni vlady
C. 475 ze dne 25. srpna 1993. Listina o pfistupu Ceské republiky byla ulozena u depozitare
Umluvy dne 10. listopadu 1993.

Vlada CR Umluvu ve znéni zmén prijatych v kvétnu 1999 Shroméazdénim stran
EUTELSAT odsouhlasila usnesenim ze dne 14. ervna 2000 ¢&. 614.

Nepfistoupila vSak k vySe zminénému Protokolu a k Dohodé platné od 6. zafi 2002.

Uvedena skuteCnost byla potvrzena pfi prilezitosti konani Shromazdéni stran
EUTELSAT ve dnech 22. az 23. dubna 2015 sekretariatem této mezivladni organizace.
Sekretariat rovnéz poskytl texty dokument(, k nimz by CR méla pfistoupit. Jedna se o tyto
dokumenty:

a) Protokol;

b) Dohoda, kterou se meéni Protokol o vysadach a imunitach Evropské
telekomunikaéni druzicové organizace (EUTELSAT) ve znéni opravy €. 1 ze dne
16. ledna 2006 (dale jen ,Dohoda"“).

Dokumenty upravujici vysady a imunity organizace patfi k zakladnim dokumentim
organizace. Z téchto divodd se navrhuje, aby Ceska republika pfistoupila k vySe uvedenym
dokumentum.

Pristup Ceské republiky k Protokolu o Dohodé

Protokol a Dohodapatfi z hlediska ceského prava mezi smlouvy prezidentské
kategorie, nebot se dotykaji prdv a povinnosti osob a tykaji se véci, jejichz Uprava je
vyhrazena zékonu (¢l. 49 odst. a) a e) Ustavy CR). Z toho dGvodu budou Protokol a
Dohodapo svém schvaleni viadou predlozeny Parlamentu CR. Po schvaleni pfistupu k témto
mezinarodnim smlouvam Parlamentem CR budou listiny o pfistupu k Protokolu a k Dohodé&
podepsany prezidentem republiky.

Pro CR se stane pfistup CR k Protokolu a k Dohodé&platnym 30. den ode dne uloZeni
listin o pfistupu u vykonného tajemnika EUTELSAT.

Protokol a Dohodaupravuji pravni subjektivitu, vysady a imunity EUTELSAT. Archivy
EUTELSAT jsou nedotknutelné, EUTELSAT jako pravnicka osoba je vynata ze soudni
jurisdikce smluvnichstran, majetek a pfijem je osvobozen od pfimych dani. Zastupci
smluvnich stran pozivaji vysad a imunit pfi vykonu svych Gfednich funkci a v pribéhu cest
na misto vykonu téchto funkci (imunita vici zatCeni a zabaveni zavazadel, nepodléhaji
pravomoci soud). Ufednici organizace jsou osvobozeni, spolu s &leny rodiny, od narodni
sluzby, vCetné vojenské, mohou pfi prvnim nastupu do funkce na uUzemi ciziho statu
bezcelné pfivézt véci osobni potfebya vyvézt je pfi ukoncéeni vykonu dané funkce. Jsou
osvobozeni od poplatkd do systému socialniho zabezpeceni a dané z pfijmu.

Vysady a imunity EUTELSAT jsou funkéni, jsou vazané na ¢innost EUTELSAT a vykon
sluzby vramci EUTELSAT. Odpovidaji ukolim organizace a vysadam a imunitam jinych
odbornych mezinarodnich vladnich organizaci.

EUTELSAT ma sidlo ve Francii, kde zejména dochazi k uplatnéni prav a imunit

organizace. Za této situace pfichazi v uvahu uplatnéni Protokolu v pfipadé sluzebni cesty
zastupcl smluvnich stran a ufednik do CR.

Plnéni zavazku vyplyvajicich z Protokolu a Dohodyje zajisténo vramci platnych
pravnich predpisi CR, zejména pak pfislusSnymi ustanovenimi financné-pravnich pfedpist
o vynéti ze zdanéni. Z pohledu pravniho fadu CR je EUTELSAT samostatna mezinarodni
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organizace, na kterou se vztahuje zakon €. 235/2004 Sb., o dani z pfidané hodnoty, ve znéni
pozdéjsSich pfedpisu, upravujici rovnéz osvobozeni od DPH pro mezinarodni organizace
a vraceni zaplacené dané. Obdobna uprava je obsazena v § 11 a 15 zakona €. 353/2003
Sh., o spotfebnich danich, ve znéni pozdéjSich predpisu.

Pristup CR k Protokolua k Dohodgje v souladu s Ustavnim pofadkem a ostatnimi
souéastmi pravniho fadu CR, se zavazky vyplyvajicimi z &lenstvi CR v Evropské Unii, jakoZ
i se zavazky prevzatymi v ramci jinych platnych smluv a s obecné uznavanymi zasadami
mezinarodniho prava. V EUTELSAT se neplati zadné c&lenské prispévky, ani pristupem
k Protokolua k DohodéCR 2adné finanéni zavazky nevzniknou; bude tedy bez dopadu
na statni rozpodet CR.

RatifikaceUmluvy zakladajici Evropskou telekomunikaéni druzicovou
organizaci ,,EUTELSAT* ve znéni z roku 1982, jeji zmény z roku 1983 a
1999

Umluva z roku 1982 a jeji zmé&na z roku 1983 byly schvéleny, a to usnesenim vlady
€. 475 ze dne 25. srpna 1993.

Zména Umluvy z roku 1999 byla schvalena usnesenim vlady &. 614 ze dne 14. &ervna
2000.

Ke sjednani Umluvy (a jeji zmény) Ceskou republikou do$lo pfed novelizaci Ustavy CR
(ustavni zakon €. 1/1993 Sb., ve znéni pozdéjsich pfedpisu) ustavnim zakonem ¢&. 395/2001
Sb., a byly sjednany jako smlouvy viadni. Uvedenou novelou byly jednoznacnéji upraveny
poZzadavky na sjednavani mezinarodnich smluv z hlediska kritérii pro ur€eni, u jakych
mezinarodnich smluv podléha jejich ratifikace souhlasu Parlamentu CR.

Podle uvedenych kritérii tedy Umluva spadé do kategorie prezidentskych smiuv (&lanek
49 pism. a) a e) Ustavy).

V zajmu formalné pravniho sladéni procesu pristupu CR k zakladnim dokumenttm
EUTELSAT a jejich zménam se souCasnymi Ustavné pravnimi pozadavky se predklada
k vyjadfeni souhlasu s ratifikaci text Umluvy z roku 1982, jeji zmény z roku 1983 a 1999.
Dale se predkladaji k vyjadfeni souhlasu s pfistupem Protokol a Dohoda.

Viada pfedkladany material projednala dne 9. prosince 2019 a svym usnesenim
C. 886 vyslovila souhlas s pfistupem Ceské republiky k Protokolu a k Dohodé a s ratifikaci
Umluvy a jeji zmény.

V Praze dne 17. Unora 2020

Pfedseda vlady:
Ing. Andrej Babis v.r.
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PROTOKOL
O VYSADACH A IMUNITACH EVROPSKE

TELEKOMUNIKACNI DRUZICOVE ORGANIZACE

(EUTELSAT)




PROTOKOL O VYSADACH A IMUNITACH
EVROPSKE TELEKOMUNIKACNI DRUZICOVE ORGANIZACE
(EUTELSAT)

SMLUVNI STRANY TOHOTO PROTOKOLU:

S OHLEDEM NA Umluvu a na Provozni dohodu o Evropské telekomunikaéni
druzicove organizaci (EUTELSAT), otevieneé k podpisu v Parizi dne 15. Cervence
1982, a zejména na €lanek IV a ¢lanek XVII pismeno ¢) Umluvy;

BEROUCE NA VEDOMI, ze dne 15.listopadu 1985 uzaviela organizace
EUTELSAT s vladou Francouzské republiky Dohodu o sidle;

MAJICE NA ZRETELI, e cilem tohoto Protokolu je umoZnitnaplnéni G&elu
EUTELSAT a zajistit u€inny vykon jejich funkci;

SE DOHODLY TAKTO:

Clanek 1

Vyklad pojmu

Pro ucely tohoto Protokolu:

a) ,Umluvou* se rozumi Umluva zakladajici Evropskou telekomunikaéni
druZicovou organizaci (EUTELSAT) v&etné jejich pfiloh, oteviena k podpisu
v Pafizi dne 15. dervence 1982;

.Provozni dohodou“ se rozumi Provozni dohoda vztahujici se k Evropské
telekomunikaéni druzicové organizaci (EUTELSAT) vcetné jejich pfiloh,
oteviena k podpisu v Pafizi dne 15. ervence 1982;

,stranou Umluvy“ se rozumi stat, pro n&jz Umluva vstoupila v platnost nebo
ktery jiprozatimné provadi;

,stranou, na jejimz Uzemi organizace sidli, se rozumi strana Umluvy,
na jejimz uzemi zfidila EUTELSAT své hlavni sidlo;
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,Signatafem“ se rozumi telekomunikaéni subjekt nebo strana, které
podepsaly Provozni dohodu a pro kterétato dohodavstoupila v platnost nebo
které jiprozatimné provadi;

,stranou Protokolu“ se rozumi stat, pro néjz vstoupil v platnosttento Protokol;

,Zameéstnancem® se rozumi generalni feditel a jakykoli jiny zaméstnanec,
kterého si najala EUTELSAT, vyluéné jej zaméstnava a vyplaci mu
pfislusnou odménu, a na néjz se vztahuiji jeji zaméstnanecké predpisy;

,Zastupci“ se rozumi zastupci stran Umluvy a signatafil, véetné vedoucich
delegaci, jejich alternatl a poradcu;

»archivy” se rozumi veskeré zaznamy ve vlastnictvi nebo drzeniEUTELSAT,
jako jsou dokumenty, korespondence, rukopisy, fotografie, pocitacové
programy, filmy a zaznamy;,

,2aredni €innosti“ se rozumi Cinnosti vykonavané EUTELSAT v ramci jejich
cilu, které jsou stanoveny v Umluvé;

.Znalcem“ se rozumi osoba, ktera nenizaméstnancem a jeZ je povérena
splnénim konkrétniho Ukolu pro EUTELSAT nebo jejim jménem a na jeji
naklady;

,kosmickym segmentem EUTELSAT® se rozumi kosmicky segment, ktery
vlastni EUTELSAT nebo jejz si pronajima, jak je blize uvedeno v Umluvé;

,majetkem* se rozumi cokoli, co mize byt pfedmétem vlastnického prava,
a dale prava vyplyvajici ze smluv;

~.generalnim feditelem” se rozumi generalni feditel EUTELSAT.

Clanek 2

Nedotknutelnost archivl

Archivy EUTELSAT jsou nedotknutelné, at se nachazeji kdekoli a jsou v drzeni
kohokaoli.

Clanek 3

Vynéti EUTELSAT z jurisdikce a vykonu rozhodnuti

1) Organizace EUTELSAT je pfi vykonu své ufedni €innosti vynata z jurisdikce,
s vyjimkou nasledujicich pfipadu:




e)

pokud se generalni feditel v konkrétnim pfipadé vyslovné ziekne takové
imunity;

pfi obanskopravni  Zalobé podané tfeti stranou za Skodu
plynouciz nehody zpusobené motorovym vozidlem nebo jinym
dopravnim prostfedkem nalezejicim EUTELSAT nebo provozovanym
jejim jménem, pfipadné nastalé v souvislosti s dopravnim deliktem,
ktery se tykal takového motorového vozidla nebo dopravniho
prostfedku;

v pfipadech, kdy je na zakladé kone¢ného rozhodnuti soudunafizeno
obstaveni plati a sluzebnich pozitk(, véetné penzi, které je EUTELSAT
povinna vyplacetstavajicimu nebo byvalému zaméstnanci;

ve vztahu k protinaroku, ktery pfimo souvisi s pfedmétem soudniho
fizeni zahajeného EUTELSAT;

pfi vymahanivykonurozhod¢iho rozhodnuti u€inénéhopodle ¢lanku XX
Umluvy nebo ¢lanku 20 Provozni dohody.

Bez ohleduna ustanoveni odstavce 1) sestrany Umluvy, signatafi iosoby,
které za né jednaji nebo od kohokoli z nich odvozuji své naroky,zdrzi
podavani Zalob na EUTELSAT usoudl stran Protokolu v zalezitostech
tykajicich se prav a povinnosti podle Umluvy nebo Provozni dohody.

a)

Kosmicky segment EUTELSAT, at se nachazi kdekoli a je v drzeni
kohokaoli, je vylou€en z prohlidek, zabrani, rekvizic, zabaveni, konfiskaci,
vyvlastnéni, obstaveni ¢i vykonu rozhodnutize strany jakéhokoli
vykonného, spravniho ¢i soudniho organu.

Na veskery dalSi majetek EUTELSAT, at' se nachazi kdekoli a je v drzeni

kohokoli, se vztahuji imunity stanovené v odstavci3) pismenu a),

s vyjimkou nasledujicich pFipadu:

)] obstavenimajetku nebo vykonu rozhodnuti s cilem vykonat koneény
rozsudek nebo jiné rozhodnuti soudu v rdmci jakéhokoli fizeni, jez
je proti EUTELSAT vedeno podle odstavce 1);
jakéhokoliv opatfeni pfijatého podle prava dotéeného statu, které je
doCasné nezbytné v ramci prevence nebo vysSetfovani nehod, jez
se tykaji motorového vozidla nebo jiného dopravniho prostiedku
nélezejicihoEUTELSAT nebo provozovaného jejim jménem;




vyvlastnéni nemovitych véci pro vefejné ucely, pfi némz je
bezprostfedné vyplacena spravedliva ndhrada a za podminky, Ze
takové vyvlastnéni nenarusi vykon funkci a provoz Ccinnosti
EUTELSAT.

Clanek 4

Danova a celni ustanoveni

V ramci ufedni €innosti EUTELSAT jsou jeji majetek a pfijmy osvobozeny
od veskerych pfimych dani.

Pokud EUTELSAT uskuteCni nakupy zbozi Ci sluzeb vétSi hodnoty, které
jsou nezbytné k vykonu jeji ufedni €innosti a jejichZ cena zahrnuje dané nebo
cla, dot€ena strana Protokolu pfijme opatfeni nezbytna pro prominuti nebo
vraceni takovych dani nebo cel.

V ramci své ufedni cCinnosti je EUTELSAT osvobozena od claa dani
vztahujicich se na kosmickysegment EUTELSAT a na zafizeni dovezené
nebo vyvezené v souvislosti s vypousténim druzic uréenych pro pouziti
v kosmickém segmentu EUTELSAT.

ZboZi nabyté EUTELSAT nebo jejim jménem v ramci jeji ufedni Cinnosti
jeosvobozeno od v§ech zakazu a omezeni pfi dovozu &i vyvozu.

Osvobozeni od dani a clase neuplatni pro dané a cla, ktera predstavuji
odvody za poskytnutézvlastni sluzby.

Osvobozeni se neuplatni u zbozi nabytého EUTELSAT nebo u sluzeb ji
poskytnutych pro osobni prospéch zaméstnancu.

Zbozi osvobozené podle tohoto c&lanku nelzeprevést, trvale €i doCasné
pronajmout &i puaj€it, ani prodat, s vyjimkou pfipadl, kdy je to v souladu
s podminkami stanovenymi stranou Protokolu, kterd osvobozeni poskytla.
Tento zdkaz se vSak nevztahuje na pfevod zboZzi mezi jednotlivymi
organizacnimi jednotkami EUTELSAT.

Platby vyplacené EUTELSAT signatafum v souladu s Provozni dohodou jsou
osvobozeny od nérodnich dani kterékoli strany Protokolu, s vyjimkou strany,
ktera daného signatarestanovila.




Clanek 5

Fondy, devizy a cenné papiry

EUTELSAT je opravnénaprijimat a drZet jakykoli typ fondl, deviz nebo cennych
papird a v souvislosti s veSkerou svou ufedni ¢innosti s nimi libovolné nakladat.
Je opravnéna mit zalozeny ucty v jakékoli méné, a to v rozsahu nezbytném pro
vykonjejiufedni Cinnosti.

Clanek 6

Utedni sdéleni a publikace

Ve vztahu ke svym ufednim sdélenim a distribuciveSkerych svych
dokumentl bude EUTELSAT na Uzemi kazdé strany Protokolu pozivat
zachézeni nikoli méné pfiznivé, nez jakéje obecné poskytovano obdobnym
mezivladnim organizacim, pokud jde o priority, sazby a zdanénizasilek
a vSech forem telekomunikaci v rozsahu odpovidajicim jakékoli mezinarodni
smlouve, jejimz ucCastnikem je strana Protokolu.

Ve vztahu ke svym ufednim sdélenimmuze EUTELSAT pouZivat veSkeré
vhodné prostfedky komunikace, vCetné kdédovanych a Sifrovanych zprav.
Strany Protokolu nebudou uklddat Zadna omezeni na ufedni sdéleni
EUTELSAT ani na obéh jejich ufednich publikaci. Takova sdéleni a
publikace nesméji podléhat cenzure.

EUTELSAT je povoleno na uzemi kterékoli strany Protokoluzfizovat a
vyuZivat radiostanice, a to v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi a a¢innymi
na pfislusném Gzemi.

Clanek 7

Zastupci stran

Zastupci stran Umluvy pozivaji pfi vykonu svych sluZebnich povinnosti
av prubéhu cest na misto vykonu téchto povinnostia zpét nasledujicich
vysad a imunit:




imunityproti zat€eni nebo zadrZzeni a proti zabaveni osobnich zavazadel,
s vyjimkou pfipadu zavazného trestného Cinunebo pfistizeni pfi pachani
trestného Cinu, pfi pokusu o jeho spachani nebo bezprostfedné po jeho
spachani;

vynéti z jurisdikce, a to i po skoncCeni jejich povéfeni, v souvislosti
s jednanim, vCetné ustnich nebo pisemnych vyrokd, jez ucini pfi plnéni
svych sluzebnich povinnosti; tato imunita se vSak neuplatni pfi
obCanskopravni zalobé podané treti stranou za Skodu plynouci z nehody
zpusobené motorovym vozidlem nebo jinym dopravnim prostfedkem
nélezejicimtakovému zastupci nebo jim Fizenym, pfipadné nastalé
v souvislosti s dopravnim deliktem, ktery se tykal takovéhovozidla a
jehoZz se tento zastupce dopustil;

nedotknutelnosti veSkerychufednich listin a dokumentd, které se tykaji
uredni ginnosti EUTELSAT;

vynéti z pfedpisi omezujicich pfistéhovalectvi a urlujicich nalezitosti
prihlaSovani cizinc;

téhoz zachazeni pfi uplatiovani ménovych a devizovych omezeni,
jakého se dostava zastupcim cizich statl s do¢asnym urednimposlanim;

téhoz zachazeni v celnich zalezitostech v souvislosti s osobnimi
zavazadly, jakého se dostava zastupclimcizich statd s docasnym
ufednim poslanim.

Ustanoveni odstavce 1)se neuplatni na vztahy mezi stranou Protokolu
a jejimi zastupci. Dale se ustanoveni odstavce 1) pismena a), d), e€) a f)
neuplatni na vztahy mezi stranou Protokolu a jejimi statnimi pfislusniky Ci
osobami s trvalym pobytem.

Clanek 8

Zastupci signatart

Zastupci signatafl pozivaji, pfi vykonu svych sluzebnich povinnosti
v souvislosti s ¢innosti EUTELSAT a v pribéhu cest na misto vykonu funkce
a zpét, nasledujicich vysad, osvobozenia imunit:

a) vynéti z jurisdikce, a to i po skonceni jejich povéfeni, v souvislosti
s jednanim, v€etné astnich nebo pisemnych vyrokd, jez ucini pfi plnéni
svych sluZzebnich povinnosti; tato imunita se vSak neuplatnipfi
obcCanskopravni Zalobé podané tfeti stranou na Skodu plynouci
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znehody zplUsobené motorovym vozidlem nebo jinym dopravnim
prostfedkem nalezZejicimtakovému zastupci nebo jim fizenym, pfipadné
nastalé v souvislosti s dopravnim deliktem, ktery se tykal
takovéhovozidla a jehoZ se tento zastupce dopustil;

nedotknutelnosti veSkerych ufednich listin a dokument(, které se tykaji
ufedni Cinnosti EUTELSAT,

c) vynéti z pfedpisu omezujicich pfistéhovalectvi a ur€ujicich nalezitosti
prihlasovani cizincu.

Ustanoveni odstavce 1) se neuplatni na vztahy mezi stranou Protokolu

a zastupci signatare jmenovanymi touto stranou. Dale se ustanoveni

odstavce 1) pismena c) neuplatni na vztahy mezi stranou Protokolu a jejimi
statnimi pfisludniky €i osobami s trvalym pobytem.

Clanek 9

Zaméstnanci

1) Zaméstnanci pozivaji ndsledujicich vysad a imunit:

a) vynéti z jurisdikce, a to i poté, co ukonCisvlj sluzebni pomér u
EUTELSAT, v souvislosti s jednanim, vcetné ustnich nebo pisemnych
vyrokdl, jez ucini pfi plnéni svych sluZzebnich povinnosti; tato imunita se
vSak neuplatnipfi obCanskopravni zalobé podané tfeti stranou za Skodu
plynouci z nehody zplsobené motorovym vozidlem nebo jinym
dopravnim prostfedkem nalezejicimtakovému zaméstnanci nebo jim
fizenym, pfipadné nastalé v souvislosti s dopravnim deliktem, ktery se
tykal takovéhovozidla a jehoZ se tento zaméstnanecdopustil;

spolu se svymi rodinnymi pfislusniky, s nimiz tvofi spoleénou domacnost,
vynétiz veSkerych povinnosti narodnisluzby, v€etné vojenské sluzby;
nedotknutelnosti veSkerych ufednich listin a dokumentu, které se tykaji
ufedni Cinnosti EUTELSAT;

spolu se svymi rodinnymi pfislusniky, s nimiz tvofi spoleénou domacnost,
vynéti z pfedpisl omezujicich pfistéhovalectvi a ur€ujicich naleZitosti
prihlaSovani cizinc(;

téhoz zachazeni pfi uplathovani ménovych a devizovych omezeni,
jakého se obecné dostava zaméstnancum mezivladnich organizaci;




spolu se svymi rodinnymi pfislusniky, s nimiz tvofi spoleCnou domacnost,
tychz repatriaCnich vyhodv dobé mezinarodni krize, jakych se
dostavazaméstnanctim mezivladnich organizaci;

pfi nastupu do funkce na uzemi daného statu prava bezcelné dovézt
na uzemi kterékoli strany Protokolu svlj nabytek a dalSi véci osobni
potieby, v€etné motorového vozidla, a prava pfi ukonéeni vykonu této
funkce tyto véci bezcelné vyveézt, v obou pfipadech v souladu se zakony
a predpisy prislusného statu; zboZi osvobozené od cla vSak podle tohoto
pismene nelzeprevést, trvale ani do€asné pronajmout &i pujcit, aniprodat,
s vyjimkou pfipadu, kdy to zakony a predpisy daného statu povoluiji.

Platy a pozitky vyplacené EUTELSAT zaméstnanclm jsou osvobozeny
od dané z pfijmu od data, kK némuz se takové platy a pozitky staly
zdanitelnymi. Strany Protokolu mohou tyto platy a poZzitky zohlednit pfi
vyméfovani dané, ktera se uplatni na pfijmy z jinych zdroju. Strany Protokolu
nejsou povinny poskytovat osvobozeni od dané zpfijmd na penzea
anuityvyplacené byvalym zaméstnancum.

Vztahuje-li se na zaméstnance systém socialniho zabezpeCeni EUTELSAT
zajistujicivyplatu adekvatnich davek, jsou EUTELSAT a jeji zaméstnanci
osvobozeni od veSkerych povinnych pfispévkd do narodnich systémi
socialniho zabezpe&eni, s vyhradou dohod, které maji byt uzavieny
s dotenou stranou Protokolu v souladu s élankem 21 tohoto Protokolu, nebo
s vyhradou dalSich pfisluSnych ustanoveni platnych a u€innych na Gzemi
takové strany Protokolu. Toto osvobozeni nevyluCuje dobrovolnou ucast
na narodnimsystému  socialniho zabezpe€eni v souladu s pravnimi
predpisypfislusné strany Protokolu. Obdobné takové osvobozeni nezavazuje
stranu Protokolu k vyplaceni davek ze systémua socialniho zabezpeceni
zameéstnancim, ktefi jsou osvobozeni podle ustanoveni tohoto odstavce
a ktefi se na systému nepodili dobrovolné, jak je uvedeno vyse.

Strany Protokolu nejsou povinny poskytovat svym statnim pfislusnikim nebo
osobam s trvalym pobytem vysady a imunity, které jsou uvedeny v odstavci
1) pismenech b), d), e), f) a g).




Clanek 10

Generalni reditel

1) Vedle vysad a imunit poskytnutych zaméstnancum podle ¢lanku 9 tohoto
Protokolu poziva generalni feditel:

a)

b)

c)

imunity proti zatéeni &i zadrzeni, s vyjimkou pfistizeni pfi pachani
trestnéhodinu, pfi pokusu o jeho spachani nebo bezprostfedné po jeho
spachani;

vynéti z obcCanskopravni a spravni jurisdikce a vykonu rozhodnuti
ve stejném rozsahu, jakého pozivaji diplomaticti zastupci, a uplného
vynéti z trestnépravni jurisdikce; tato imunita se vSak neuplatnipfi
obcCanskopravni zalobé podané treti stranou za Skodu plynouci z nehody
zpusobené motorovym vozidlem nebo jinym dopravnim prostfedkem
nélezejicimgeneralnimu fediteli nebo jim Fizenym, pfipadné nastalé
v souvislosti s dopravnim deliktem, ktery se tykal takovéhovozidla a
jehoZz segeneralni feditel dopustil, pfi dodrzeniustanoveni pismene a)
vyse;

tychz celnich dlev v souvislosti s osobnimi zavazadly, jakych se dostava
diplomatickym zastupcim.

Strany Protokolu nejsou povinny poskytovat vysady a Ulevy uvedené v tomto
¢lankusvym statnim pfisluSnikim nebo osobam s trvalym pobytem.

Clanek 11

Znalci

Znalci pozivaji pfi plnéni svych ukoll v souvislosti s ¢innosti EUTELSAT a v
pribéhu cest na misto svého povéfeni a zpét nasledujicich vysad,
osvobozeni a imunit:

a)

vynéti z jurisdikce, a to i po ukonCeni svého povéfeni, v souvislosti
s jednanim, v€etné ustnich nebo pisemnych vyrokd, jez ucini pfi plnéni
svych sluZzebnich povinnosti; tato imunita se vSak neuplatnipfi
obCanskopravni Zalobé podané tfeti stranou za Skodu plynouci z
nehody zplsobené motorovym vozidlem nebo jinym dopravnim
prostfedkem nalezZejicimznalci nebo jim fizenym, pfipadné nastalé
v souvislosti s dopravnim deliktem, ktery se tykal takovéhovozidla a
jehoz seznalec dopustil;
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b) nedotknutelnosti veSkerych ufednich listin a dokument(, které se tykaji
ufedni Cinnosti EUTELSAT,;

c) téhoz zachazeni pfi uplatfiovani ménovych a devizovych omezeni,
jakého se dostava zaméstnanclim mezivladnich organizaci;

d) vynéti z pfedpisi omezujicich pfistéhovalectvi a uréujicich nalezitosti
prihlaSovani cizinca.

Strany Protokolu nejsou povinny poskytovat vysady a imunity, které jsou
uvedeny v pismenech c) a d) odstavce 1), svym statnim pfisluSnikim nebo
osobam s trvalym pobytem.

Clanek 12

Rozhodci a dalSi osoby, které se uc¢astnirozhod¢iho fizeni

Je-li v souladu s &lankem XX Umluvy predloZen spor k fe$eni v rozhod&im Fizeni,
budou pfislusné vysady a imunity rozhodcu a dalSich osob, které se tohoto
rozhodcCiho fizeni u€astni, stanoveny zvlastni dohodou uzavifenou mezi stranami
rozhod€iho fizeni a stranou, na jejimz uzemi se ma fizeni konat.

Clanek 13

Oznamenizaméstnancu a znalcu

Generalni feditel uvédomi stranu Protokolu, jakmile se néktery zaméstnanec
nebo znalec ujme plnéni povinnosti na Uzemi této strany nebo pokudplnéni
téchto povinnosti ukonCi. Generalni feditel bude dale pravidelné oznamovat
vdem stranam Umluvy jména a statni prisludnost zaméstnancl, na néz se
vztahuji ustanoveni €lanku 9 tohoto Protokolu.
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Clanek 14

Zreknuti se vysad a imunit

1) Vysady a imunity stanovené timto Protokolem se neposkytuji v zajmu
osobniho prospéchu jednotlived, ale za ucelem efektivniho plnéni jejich
sluzebnich povinnosti.

Pokud by vysady a imunity mohly branit vykonu spravedinosti, a dale

ve vSech pfipadech, kdy se jich Ize zfici, aniz by tim byl dotéen ucel, k némuz

byly poskytnuty, maji nasledujiciorgany pravo a povinnost se téchto vysad

a imunit zfici:

a) strany Protokolu ve vztahu ke svym zastupclm a k zastupclim svych
signataru;

b) Shromazdéni stran EUTELSAT, v pfipadé potieby svolané
na mimoradné zasedani, ve vztahu k EUTELSAT;

c) Rada signataftGEUTELSAT ve vztahu ke generalnimu fediteli;
d) generalni Feditel ve vztahu k zaméstnancum a znalcum.

Clanek 15

Vstup, pobyt a odjezd

Strany Protokolu pfijmou vesSkera nalezita opatfeni k umoznéni vstupu, pobytu
a odjezdu zastupcll, zaméstnancul a znalca.

Clének 16

Dodrzovani zakonu a predpisu

EUTELSAT a vSechny osoby poZivajici vysad a imunit podle tohoto Protokolu
budourespektovat zakony a jiné predpisydotCenych stran Protokolu a vzdy
spolupracovat s pfislusSnymi organy téchto stran, aby tak bylo zajiSténo
dodrzovani jejich zakonl a jinych pfedpist a aby se zabranilo zneuZiti vysad
a imunit stanovenych timto Protokolem.




Clanek 17
Bezpelnost

Kazda strana Protokolu si vyhrazuje pravo pfijmout veSkera opatfeni, ktera
povazuje za nezbytna v zajmu své bezpecnosti.

Clanek 18
Reseni spor(
Jakykoliv spor mezi EUTELSAT a stranou Protokolu nebo mezi dvéma &i vice
stranami Protokolu ohledné vykladu ¢&i uplathovani tohoto Protokolu, ktery
nebude vyfeSen vzajemnym jednanim, bude na Zadost kterékoli strany sporu

predlozen k rozhodnuti v rozhod¢&im fizeni v souladu s ¢lankem XX a s pfilohou
B Umluvy.

Clanek 19

Rozhodd&i doloZzka v pisemnych smlouvach

PFi uzavirani pisemnych smluv, které nejsou sjednavanypodle zaméstnaneckych
pfedpisl nebo u nichZ se generalni feditel vyslovné ziekl vynéti EUTELSAT
z jurisdikce, zajisti EUTELSAT sjednani rozhod¢i doloZky. V rozhod¢i dolozce
budou stanoveny postupy k uréeni rozhodného prava a procesnich pravidel,
slozeni rozhod¢iho soudu, zpusob jmenovani rozhodcl a misto Ffizeni
rozhod¢iho soudu. Vykon rozhod&iho nalezu se bude fidithormami platnymi a
ucinnymi ve staté, na jehoz uzemi ma byt rozhodci nalez vykonan.

Clanek 20

Reseni sportl tykaijicich se nahrady $kody,
mimosmluvni odpovédnosti nebo zaméstnancu &i znalcu

Kazda strana Umluvy mOze v souladu s &ldankem XX a pfilohou B Umluvy
predlozit k FeSeni v rozhod¢im Fizeni jakékoliv spory:

a) o nahradu Skody zplsobené EUTELSAT;
b) tykajici se jakékoli jiné mimosmluvni odpovédnosti EUTELSAT;

c) tykajici se zaméstnance nebo znalce v pripadé, kdy tato osoba muze zadat
0 vynéti zjurisdikce, pokud nedoslo ke zfeknuti se takové imunity.




Clanek 21

Dodatkové dohody

EUTELSAT muze s kteroukoli stranou Protokolu uzaviratdodatkové dohody nebo
jind ujednani, jimiz naplni ustanoveni tohoto Protokolu ve vztahu k této strané,
pfipadné jinak zajisti ucinné fungovani EUTELSAT.

Clanek 22

Podpis, ratifikace, pfistup a vyhrady

Tento Protokol je otevien k podpisu v Pafizi od 13.0nora 1987
do 31. prosince 1987.

Stranami Protokolu se mohou stat kromé strany, na jejimz Uzemi organizace
sidli, vSechny strany Umluvy, a to:

a) podpisem, ktery nepodléha ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni; nebo

b) podpisem, ktery podléha ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni a po némz
nasleduje ratifikace, pfijeti nebo schvaleni; nebo

c) pfristupem.

Ratifikace, pfijeti, schvaleni nebo pfistupbudou uskuteénény uloZzenim
prislusné listiny u depozitare, jak stanovi ¢lanek 25 tohoto Protokolu.

Vyhrady k tomuto Protokolu Ize v souladu s mezinarodnim pravem podat
a kdykoli je odvolat prohldSenim, které bude v tomto smyslu zaslano
depozitafi.

Clanek 23

Vstup Protokolu v platnost a trvanijeho platnosti

Tento Protokol vstoupi v platnost tficaty den po datu, k némuz pét stran
Umluvy spini poZadavky obsaZzené v odstavci 2) ¢lanku 22 tohoto Protokolu.
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Tento Protokol pozbude platnosti k datu, kdy pozbude platnosti Umluva.

Clanek 24

Vstup v platnost a trvaniplatnosti pro stat

Pro stat, ktery splnil poZzadavky obsaZzené v odstavci 2) ¢lanku 22 tohoto
Protokolu po datu vstupu tohoto Protokolu v platnost, vstoupi tento Protokol
v platnost tficaty den po dni podpisu, ktery nepodléha ratifikaci, pfijeti nebo
schvéleni, nebo po dni uloZeni ratifikaCni listiny, listiny o pfijeti, schvaleni
nebo pfistupu u depozitare.

Kterakoli strana Protokolu muzZe tento Protokol vypovédét pisemnym
oznamenim depozitafi. Vypovédnabude ucinnosti dvanact mésict po datu
pFijeti oznameni depozitafem nebo po uplynuti delSiho obdobi, které
budeuvedeno v oznameni.

Strana Protokolu prestava byt stranou Protokolu k datu, kdy prestava byt
stranou Umluvy.

Clanek 25

Depozitar

Depozitafem tohoto Protokolu je generalni feditel.

DepozitaF predevsim ihneduvédomi véechny strany Umluvy o:

a) kazdém podpisu Protokolu;

b) ulozeni kazdé listiny o ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo pfistupu;
c) datu vstupu tohoto Protokolu v platnost;

d) datu, kdy néktery stat prestal byt stranou tohoto Protokolu;

e) dalSich sdélenich tykajicich se tohoto Protokolu.




Po vstupu tohoto Protokolu v platnost pfeda depozitdf ovéfenou Kkopii
originalu sekretariatu Organizace spojenych narodd Kk registraci
a ke zvefejnéni v souladu s ¢lankem 102 Charty Organizace spojenych
narodu.

Clanek 26

Zavaznaznéni

Tento Protokol je vyhotoven v jednom vyhotoveni v anglickém a francouzském
jazyce, pficemz obé& znéni maji stejnou platnost, a bude uloZen u depozitare,
jenz zasle ovérenou kopii kazdé strané Umluvy.

NA DUKAZ CEHOZ nize podepsani, ktefi k tomu G&elu byli nalezité zmocnéni
svymi vladami, pfipojili k tomuto Protokolu své podpisy.

DANO v PafiZi tfinactého dne mésice Unora jeden tisic devét set osmdesat
sedm.




DOHODA, KTEROU SE MENi PROTOKOL
O VYSADACH A IMUNITACH
EVROPSKE TELEKOMUNIKACNI
DRUZICOVE ORGANIZACE
(EUTELSAT)



DOHODA, KTEROU SE MENi PROTOKOL O VYSADACH
A IMUNITACH EVROPSKE TELEKOMUNIKACNI DRUZICOVE
ORGANIZACE(EUTELSAT)

STRANY TETO POZMENUJICi DOHODY:

JAKO STRANY Umluvy zakladajici Evropskoutelekomunikaéni druzicovou organizaci (EUTELSAT), oteviené
k podpisu v Pafizi dne 15. ¢ervence 1982 (dale jen ,,Umluva“);

ROVNEZ JAKO STRANY Protokolu o vysadach a imunitach Evropské telekomunikaéni druzicové organizace
(EUTELSAT),podepsaného v Paiizi dne 13. unora 1987 (dale jen ,,Protokol*);

BEROUCE NA VEDOMI, #e Shromazdéni stran EUTELSAT pfijalo na svém dvacatém 3estém zasedani zmény
Umluvy tykajici se restrukturalizaceEUTELSAT, véetné zmén v pismenu ¢) &lanku XVII Umluvy, na jehoz

zakladé byl Protokol uzavien;
VZHLEDEM K TOMU, Ze je zadouci zménit Protokol, aby byl v souladu se zménénou Umluvou;

SE DOHODLYNA ZMENE PROTOKOLU TAKTO:

Clanek I
Jednotlivé body preambule Protokolu se nahrazuji nasledujicim textem:

S OHLEDEM na Umluvu zakladajici Evropskoutelekomunikaéni druZicovou organizaci (EUTELSAT), otevienou
k podpisu v Pafizi dne 15. Gervence 1982, ve znéni jejich pozd&jsich zmén, a zvlast¢ s ohledem na ¢lanek XII
odstavec ¢) Umluvy v platném znéni;

BEROUCE NA VEDOMI, ze¢ EUTELSAT uzaviela s vladou Francouzské republiky Dohodu o sidle;

MAJICE NA ZRETELLI, Ze cilem tohoto Protokolu je umoznit naplnéni uéelu organizace a zajistit efektivni plnéni
jejich funkct;

Clanek I1
Clanek 1 — Vyklad pojmil — se nahrazuje nasledujicim textem:
Vyklad pojmu

Pro tcely tohoto Protokolu:

@) ,Umluvou* se rozumi Umluva zakladajici Evropskou telekomunika¢ni druZicovou organizaci (EUTELSAT)

véetné jejich piiloh, oteviena k podpisu v Paiizi dne 15. Cervence 1982;
(b) ,stranou Umluvy* se rozumi stat, pro n&jz tato Umluva vstoupila v platnost;

© ,»stranou, na jejimz izemi organizace sidli,” se rozumi strana Umluvy, na jejimz uzemi zfidila organizace své
hlavni sidlo;

»stranou Protokolu® se rozumi stat, pro né&jz tento Protokol, pfipadné tento Protokol ve znéni pozdé&jsich
zmén,vstoupil v platnost;




»zaméstnancem® se rozumi vykonny tajemnik a jakakoli dal$i osoba zamé&stnana na plny UvazekEUTELSAT,
na niz se vztahuji jeji zaméstnanecké piedpisy;

,»Zastupci“ se v pripadé stran Protokolu a strany, na jejimz Uzemi organizace sidli, rozumi zastupci vyslani do
EUTELSAT, v¢etné vedoucich delegaci a jejich alternati a poradci;

narchivy® se rozumi veSkeré zaznamy ve vlastnictvi nebo drzeni EUTELSAT, jako jsou rukopisy,
korespondence, dokumenty, fotografie, filmy, optické a magnetické zdznamy, datové zdznamy, graficka
zobrazeni a pocitatové programy;

nfedni Ginnosti® EUTELSAT se rozumi ¢innost vykonavand organizaci v ramci jejich cill, které jsou
stanoveny v Umluvg, a je ptedstavovana jejimi administrativnimi &innostmi;

»Znalcem* se rozumi osoba, kterd neni zaméstnancem a jez je povéfena splnénim konkrétniho tkolu pro
EUTELSAT nebo jejim jménem a na jeji naklady;

»,majetkem® se rozumi cokoli, co miiZe byt pfedmétem vlastnického prava, a dale prava vyplyvajici ze smiuv;

,»vykonnym tajemnikem* se rozumi vykonny tajemnik EUTELSAT.

Clanek I11

Clanek 3 — Vynsti EUTELSAT z jurisdikce a vykonu rozhodnuti — se nahrazuje nésledujicim textem:

Vynéti organizace z jurisdikce a vykonu rozhodnuti

(1) Pokud se EUTELSAT v konkrétnim ptipadé vyslovné neziekne imunity, je pii vykonu svéiiedni ¢innosti
vynata z jurisdikce, s vyjimkou nasledujicich ptipadi:

(@) jakékoliv obchodni ¢innosti;

(b) pfi ob&anskopravni zalob& podané tieti stranou za $kodu plynouci z nehody zpisobené motorovym
vozidlem nebo jinym dopravnim prostfedkem nalezejicim EUTELSAT nebo provozovanym jejim
jménem, pfipadn¢ nastalé v souvislosti s dopravnim deliktem, ktery se tykal takového motorového vozidla
nebo dopravniho prostredku;

v pripadé, Ze je na zéklad¢é konecného rozhodnuti soudu nafizeno obstaveni platii a sluzebnich pozitku,
véetné penzijnich narokd, které je EUTELSAT povinna vyplacet stavajicimu nebo byvalému

zaméstnanci,
(d) ve vztahu k protinaroku, ktery ptimo souvisi se soudnim fizenim zahajenym EUTELSAT,;

(e) v piipadé vymahani vykonurozhodéiho nalezu vydaného podle élanku XV Umluvy.

Bez ohledu na ustanoveni odstavce (1) se strany Umluvy i osoby, které za né jednaji nebo od nich odvozuji své
naroky, zdrzi podavani Zalob na EUTELSAT u soudi stran Protokolu v zaleZitostech tykajicich se prav
a povinnosti podle Umluvy.

3) Majetek a aktiva EUTELSAT, at' se nachéazeji kdekoli a jsou v drzeni kohokoli, jsou vyhaty z veSkerych
) ) J J ynaty
prohlidek, zadrZeni, zabrani, zabaveni, konfiskaci, vyvlastnéni, obstaveni ¢i vykonu rozhodnuti ze strany

vykonného, spravniho ¢i soudniho organu, s vyjimkou nasledujicich pripadu:




obstaveni majetku nebo vykonu rozhodnuti, jejichz cilem je vykonat kone¢ny rozsudek nebo jiné
rozhodnuti soudu v ramci jakéhokoliv Fizeni, jez jeproti EUTELSAT vedenopodle odstavce (1);

jakéhokoli opatieni piijatého podle prava dotéeného statu, které je doCasné nezbytné v ramci prevence
nebo vysetiovani nehod, jeZ se tykaji motorového vozidla nebo jiného dopravniho prosttedkunéleZejiciho
EUTELSAT nebo provozovaného jejim jménem;

vyvlastnéni nemovitych véci pro vefejné cely, pii némz je bezprostfedné vyplacena spravedliva ndhrada
a za podminky, Ze toto vyvlastnéni nenarusi vykon funkci a provoz ¢innosti EUTELSAT.

Clanek IV
Clanek 4 — Datiova a celni ustanoveni — se méni nasledujicim zptisobem:

(1) Odstavce 3 a 8 se rusi.

(2) Zbyvajici odstavce jsou v ptislusném potadi pteéislovany (1 az 6).
Clanek V

Cléanek 8 — Zastupci signataiti — se rusf.
Clanek VI

Clanek 10 — Generalni feditel — se m&ni nasledujicim zpiisobem:

Slova ,generdlni fteditel“se v jakémkoli kontextu vypoustéji a nahrazujislovy ,vykonny tajemnik*,
V pfislusném tvaru.

Clanek VII

Clanek 13 — Ozndmeni zamé&stnanct a znalcti — se méni nasledujicim zptisobem:

Slova ,,generalni feditel“ se vypoustéji a nahrazujislovy ,,vykonny tajemnik*, v piislusném tvaru.
Clanek VIII
Cléanek 14 — Zieknuti se vysad a imunit — se nahrazuje nasledujicim textem:
Z¥eknuti se vysad a imunit

(1) Vysady, osvobozeni a imunity stanovené timto Protokolem se neposkytuji v zdjmu osobniho prospéchu
jednotlived, ale za uéelem efektivniho plnéni jejich sluZzebnich povinnosti.

(2) Pokud by podle ndzoru organii uvedenych niZze vysady a imunity mohly brénit vykonu spravedinosti, a dale
ve vsech ptipadech, kdy se jich lze zfici, aniz by tim byl doten tcel, k némuz byly poskytnuty, maji tyto

organy pravo a povinnost se téchto vysad a imunit zfici:
(a) strany Protokolu ve vztahu ke svym zastupciim;

(b) Shromazdéni stran, v ptipadé potieby svolané na mimofadné zasedani, ve vztahu k EUTELSAT nebo
k jejimu vykonnému tajemnikovi;




(c) vykonny tajemnik ve vztahu k zaméstnancim a znalctm.

Clanek IX

Clanek 18 — Reseni sporti — je pre¢islovan a méni se nasledujicim zptisobem:

Slova ,,Clanek XX se nahrazujislovy ,,Clanek XV«.
Clanek X

Clanek 19 — Rozhodéi dolozka v pisemnych smlouvach —se méni nasledujicim zptisobem:

Slova ,,generalni feditel* se nahrazujislovy ,,vykonny tajemnik“, v pfislusném tvaru.
Clanek XI

Clanek 20 — Reeni sport tykajicich se nahrady skody, mimosmluvni odpovédnosti nebo zaméstnanci &i znalct —

se méni nasledujicim zpiisobem:
Slova ,,Clanek XX se nahrazujislovy ,,Clanek XV«.
Clanek XII
Cléanek 22 — Podpis, ratifikace, ptistup a vyhrady — se méni nasledujicim zptisobem:
V odstavci 3) se odkaz na ,,élanek 25 nahrazuje odkazem na ,,¢lanek 24°.
Clanek XIII
Clanek 23 — Vstup Protokolu v platnost a trvani jeho platnosti — se méni nasledujicim zptisobem:
Odkaz na ,,clanek 22 se nahrazuje odkazem na ,,clanek 24
Clanek XIV
Cléanek 24 — Vstup v platnost a trvani platnosti pro stat — se méni nasledujicim zptisobem:
Odkaz na ,,¢lanek 22 se nahrazuje odkazem na ,,¢lanek 24

Clanek XV

Clanek 25 — Depozitaf — se méni nasledujicim zptisobem:

Odkaz na ,,generalniho feditele* se nahrazuje odkazem na ,,vykonného tajemnika®, v pfislusném tvaru.
Clanek XVI

V disledku zruseni ¢lanku 8 jsou vSechny ¢lanky pocinaje ¢lankem 9 precislovany.




ZAVERECNA USTANOVENI
Clanek XVII
Podpis, ratifikace a pFistup
(1) Tato pozménujici dohoda bude oteviena k podpisu v hlavnim sidle EUTELSAT v obdobi od:
1. kvétna 2000 do 31. prosince 2001.

(2) Stranami této pozménujicidohody se mohou stat kromé strany, na jejimz Gizemi organizace sidli, vechny strany

Umluvy, a to:
(@) podpisem, ktery nepodléha ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni; nebo

(b) podpisem, ktery podléha ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni a po némz nasleduje ratifikace, piijeti nebo

schvaleni; nebo
(c) ptistupem.
(3) Ratifikace, pfijeti, schvaleni nebo ptistup budou uskute¢nény ulozenim piisluiné listiny u depozitare.

(4) Stat, ktery je stranou této pozméhujici dohody, avsak neni stranou Protokolu, je ve vztahu k ostatnim stranam
této pozménujici dohody vazan ustanovenimi Protokolu ve znéni této pozménujici dohody, avsak neni vazan
ustanovenimi Protokolu ve vztahu ke statiim, které jsou pouze stranami Protokolu v pivodnim znéni.

(5) Vyhrady k této pozménujici dohod¢ lze podat v souladu s mezinarodnim pravem.

Clanek XVIII

Vstup pozméiiujici dohody v platnost

Tato pozméfujici dohoda vstoupi v platnost tficaty den po datu, k némuz dvé strany Umluvy splni pozadavky

obsazené v odstavci 2) ¢lanku XVII.

Clanek XIX

Vstup v platnost pro stat

(1) Pro stét, ktery splnil poZadavky obsazené v odstavci 2 ¢ldnku XVI1I po datu vstupu této pozméhujici dohody
Vv platnost, vstoupi tato pozménujici dohoda v platnost tficaty den po dni podpisu, ptipadné po dni uloZeni
ptislusné listiny u depozitare.

(2) Kazdy stét, ktery se stane stranou Protokolu po vstupu této pozménujici dohody v platnost podle ¢lanku XVIII,
nevyjadfi-li jiny umysl, je:

(a) povazovan za stranu Protokolu v pozménéném znéni; a

(b) povazovan za stranu Protokolu v ptvodnim znéni ve vztahu k jakékoli strané Protokolu, ktera neni vazana

touto pozménujici dohodou.




Clanek XX
Depozitar
(1) Depozitatem této pozméfiujici dohody je vykonny tajemnik.
(2) Depozitat predevsim ihned uvddomi viechny strany Umluvy o:
(@) kazdém podpisu pozméiiujici dohody;
(b) ulozeni kazdé listiny o ratifikaci, ptijeti, schvaleni nebo pfistupu;
(c) datu vstupu této pozménujici dohody v platnost;
(d) dalsich sdélenich tykajicich se této pozméfiujici dohody.

(3) Po vstupu této pozméiiujici dohody v platnost pieda depozitai ovétenou kopii originalu sekretariatu Organizace

spojenych narodu k registraci a ke zvetejnéni v souladu s ¢lankem 102 Charty Organizace spojenych narodu.
Clanek XXI

Zavazna znéni

Tato pozméfiujici dohoda je vyhotovena v jediném vyhotoveni v anglickém a francouzském jazyce, pti¢emz obé
znéni maji stejnou platnost, a bude uloZena u depozitaie, jenz zasle ovétenou kopii kazdé strand Umluvy.

NA DUKAZ CEHOZ nize podepsani, ktefi k tomu Gelu byli naleZité zplnomocnéni svymi vladami, pipojili k této
pozménujici dohod¢ své podpisy.




DOHODA, KTEROU SE MENi PROTOKOL
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16. ledna 2006

Clanek Xl

CLANEK 23 — Vstup Protokolu v platnost a trvani jeho platnosti — se méni
nasledujicim zplsobem:

Odkaz na ,Clanek 22“ se nahrazuje odkazem ,na ¢lanek 21°.

Clanek XIV

CLANEK 24 — Vstup v platnost a trvaniplatnosti pro stat — se méni nasledujicim
zpusobem:

Odkaz na ,Clanek 22“ se nahrazuje odkazem ,na ¢lanek 21°.
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PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
EUROPEAN TELECOMMUNICATIONS SATELLITE ORGANIZATION
(EUTELSAT)

THE STATES PARTIES TO THIS PROTOCOL:

HAVING REGARD TO the Convention and the Operating Agreement
on the European Telecommunications Satellite Organization
(EUTELSAT) opened for signature at Paris on 15 July 1982 and, in
particular, to Articles IV and XVII c¢) of the Convention;

TAKING NOTE that EUTELSAT has concluded a Headquarters
Agreement with the Government of the French Republic on 15
November 1985;

CONSIDERING that the aim of this Protocol is to facilitate the
achievement of the purpose of EUTELSAT and to ensure the efficient
performance of its functions;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Avrticle 1

Definitions

For the purposes of this Protocol:

a) "Convention" means the Convention establishing the European
Telecommunications Satellite Organization (EUTELSAT),
including its Annexes, opened for signature at Paris on 15 July
1982;

"Operating Agreement’ means the Operating Agreement
relating to the European Telecommunications Satellite
Organization (EUTELSAT), including its Annexes, opened for
signature at Paris on 15 July 1982;

"Party to the Convention" means a State for which the
Convention is in force or has been provisionally applied;

"Headquarters Party" means the Party to the Convention in
whose territory EUTELSAT has established its headquarters;
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"Signatory" means the telecommunication entity or the Party
that has signed the Operating Agreement and for which that
Agreement is in force or has been provisionally applied:;

"Party to the Protocol" means a State for which this Protocol is
in force;

"Staff member" means the Director General and any other staff
member recruited by EUTELSAT who is employed exclusively
by it, paid by it, and is subject to its staff Regulations;

"Representatives” means representatives of Parties to the
Convention and of Signatories including their respective heads
of delegation, their alternates and advisers;

"Archives" means all records belonging to or held by
EUTELSAT such as document, correspondence, manuscripts,
photographs, computer programs, films and recordings;

"Official activities" means the activities carried out by
EUTELSAT within the framework of its objectives as defined in
the Convention;

"Expert" means a person, other than a staff member, appointed
to carry out a specific task for or on behalf of EUTELSAT and at

its expense;

"EUTELSAT Space Segment" means the space segment
owned or leased by EUTELSAT as defined in the Convention;

"Property" means anything that can be the subject of a right of
ownership, including contractual rights;

"Director General" means the Director General of EUTELSAT.

Article 2

Inviolability of Archives

The archives of EUTELSAT shall be inviolable wherever located and
by whomsoever held.

Article 3

Immunity of EUTELSAT from Jurisdiction and Execution

EUTELSAT shall, in the exercise of its official activities, have
immunity from jurisdiction except in following cases:




where the Director General expressly waives such
immunity in a particular case;

where a civil action is brought by a third party for
damage arising from an accident caused by a motor
vehicle or any other means of transport belonging to or
operating on behalf of EUTELSAT, or in respect of traffic
offence involving such a vehicle or means of transport;

for the attachment, pursuant to the final order of a court
of law, of the salaries and emoluments including
pensions, owed by EUTELSAT to a staff member or a
former staff member:;

in respect of a counter-claim directly connected with
judicial proceedings initiated by EUTELSAT;

for the enforcement of an arbitration award made under
Article XX of the Convention or Article 20 of the
Operating Agreement.

Notwithstanding paragraph 1), no action shall be brought in the
courts of Parties to the Protocol against EUTELSAT by Parties
to the Convention, Signatories or persons acting for or deriving
claims from any of them, relating to rights or obligations under
the Convention or Operating Agreement.

a)

The EUTELSAT Space Segment, wherever located and
by whomsoever held, shall be immune from any search,
restraint, requisition, seizure, confiscation, expropriation,
sequestration or execution, whether by executive,
administration or judicial action;

All other property of EUTELSAT, wherever located and
by whosoever held, shall enjoy the immunity set out in
paragraph 3) a) except in respect of:

i) an attachment or execution in order to satisfy a
final judgement or order of a court of law that
relates to any proceedings brought against
EUTELSAT pursuant to paragraph 1);
any action taken in accordance with the law of the
State concerned which is temporarily necessary in
connection with the prevention of or investigation
into accidents involving motor vehicles or other
means of transport belonging to, or operated on
behalf of, EUTELSAT,;
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expropriation in respect of real property for public
purposes and subject to prompt payment of fair
compensation, provided that such expropriation
does not prejudice the functions and operations of
EUTELSAT.

Article 4

Fiscal and customs Provisions

Within the scope of its official activities, EUTELSAT and its
property and income shall be exempt from all direct taxes.

Whenever EUTELSAT makes major purchases of goods or
services that are necessary for performance of its official
activities and whose price includes taxes or duties, the Party to
the Protocol concerned shall take the measures necessary for
the remittance or reimbursement of those taxes or duties.

Within the scope of its official activities, EUTELSAT shall be
exempt from customs duties and taxes on EUTELSAT Space
Segment and on equipment imported or exported in connection
with the launching of satellites for use in the EUTELSAT Space
Segment.

Goods acquired by or on behalf of EUTELSAT within the scope
of its official activities shall be exempt from all prohibitions and
restrictions on import or export.

No exemption shall be accorded in respect of taxes and duties
which represent charges for specific services rendered.

No exemption shall be accorded in respect of goods acquired
by, or services provided to, EUTELSAT for the personal benefit
of staff members.

Goods exempted under this Article shall not be transferred,
hired out or lent, permanently or temporarily, or sold, except in
accordance with conditions laid down by the Party to the
Protocol that granted the exemption. However, this prohibition
shall not apply to the transfer of goods between different
establishments of EUTELSAT.

Payments from EUTELSAT to Signatories pursuant to the
Operating Agreement shall be exempt from national taxes by
any Party to the Protocol, other than the Party that has
designated the Signatory concerned.




Article 5

Funds, Currency and securities

EUTELSAT may receive and hold any kind of funds, currency or
securities and dispose of them freely in connection with any of its
official activities. It may hold accounts in any currency to the extent
required for the performance of its official activities.

Article 6

Official Communications and Publications

With regard to its official communications and the distribution of
all its documents, EUTELSAT shall enjoy in the territory of each
Party to the Protocol treatment not less favourable than that
generally accorded to equivalent intergovernmental
organizations in the matter of priorities, rates and taxes on mails
and all forms of telecommunications, as far as may be
compatible with any International agreements to which that
Party to the Protocol is a party.

With regard to its official communications, EUTELSAT may
employ all appropriate means of communication, including
messages in code or cipher. Parties to the Protocol shall not
impose any restriction on the official communication of
EUTELSAT or on the circulation of its official publications. No
censorship shall be applied to such communications and

publications.

Establishment and use by EUTELSAT of a radio station in the
territory of any Party to the Protocol shall be permitted and shall
be in accordance with the legislation in force in the territory
concerned.

Article 7

Representatives of Parties

Representatives of Parties to the Convention shall enjoy, while
performing their official functions and in the course of their
journeys to and from the places of performance of those
functions, the following privileges and immunities:
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immunity from arrest or detention, and from seizure of
their personal luggage, except in the case of a grave
crime or when found committing, attempting to commit or
just having committed a criminal offence;

immunity from jurisdiction, even after the termination of
their mission, in respect of acts, including words spoken
or written done by them in the performance of their
official functions; however, this immunity shall not apply
in respect of a civil action by a third party for damage
arising from an accident caused by a motor vehicle or
other means of transport belonging to or driven by a
representative, or in respect of traffic offence involving
such vehicle and committed by him;

inviolability for all official papers and documents that are
related to the official activities of EUTELSAT.

exemption from immigration restrictions and alien
registration;

the same treatment in the in the matter of currency and
exchange control as is accorded to representatives of
foreign governments on temporary official mission;

the same treatment in the matter of customs as regard
their personal luggage as is accorded to representatives
of foreign governments on temporary mission.

The provisions of paragraph 1) shall not apply in relations
between a Party to the Protocol and its representatives. Further,
the provisions of sub-paragraph a), d), e) and f) of paragraph 1)
shall not apply in relations between a Party to the Protocol and
its nationals or permanent residents.

Article 8

Representatives of Signatories

Representatives of signatories shall enjoy, while performing
their official functions in relation to the work of EUTELSAT and

in the course of their journeys to and from their place of work,
the following privileges, exemptions and immunities:

a)

immunity from jurisdiction, even after the termination of
their mission, in respect of acts, including words spoken
or written, done by them in the performance of their
official functions; however, this immunity shall not apply
in respect of a civil action by a third for damage arising




-7 -

from an accident caused by a motor vehicle or other
means o transport belonging to or driven by a
representative, or in respect of a traffic offence involving
such a vehicle and committed by him;

inviolability for all official papers and documents that are
related to the official activities of EUTELSAT:;

C) exemption from immigration restrictions and alien
registration.

The provisions of paragraph 1) shall not apply in relations
between a party to the Protocol and the representatives of
Signatory designated by it. Further, the provisions of sub-
paragraph c) of paragraph 1) shall not apply in relations
between a Party to the Protocol and its nationals or permanent
residents.

Article 9
Staff Members

Staff members shall enjoy the following privileges and
immunities:

a) immunity from jurisdiction even after they have left the
service EUTELSAT, in respect of acts, including words
spoken or written, done by them in the performance of
their official functions; however, this immunity shall not
apply in respect of a civil action by a third party for
damage arising from an accident caused by a motor
vehicle or other means of transport belonging to or driven
by a staff member, or in respect of a traffic offence
involving such a vehicle end committed by him;

exemption, together with members of their families
forming part of their household, from any obligations in
respect of national service, including military service;

inviolability for all official papers and documents that are
related to the official activities of EUTELSAT:;

exemption, together with members of their families
forming part of their household, from any immigration
restrictions and alien registration;

the same treatment in the matter of currency and
exchange control as is generally accorded to staff
members of intergovernmental organizations;




together with members of their families forming part of
their household, the same facilities as to repatriation in
time of international crises as are accorded to staff
members of intergovernmental organization;

the right to import free of duty into the territory of any
Party to the Protocol, their furniture and personal effects
including a motor vehicle, at the time of taking up their
post in the territory of the State concerned, and the right
to export such items free of duty on relinquishing such
post, in both cases in accordance with the laws and
regulations of the State concerned. However, except in
accordance with such laws and regulations, goods which
have been exempted under this sub-paragraph shall not
be transferred, hired out or lent permanently or
temporarily, or sold.

Salaries and emoluments paid by EUTELSAT to staff members
shall be exempt of income tax from the date upon which such
staff members have begun to be liable for a tax imposed on
their salaries and emoluments by EUTELSAT for the latter's
benefit. Parties to the Protocol may take these salaries and
emoluments into account for the purpose of assessing the
amount of taxes to be applied to income from other sources.
Parties to the Protocol are not required to grant exemption from

income tax in respect of pensions and annuities paid to former
staff members.

Provided that the staff members are covered by a social
security scheme of EUTELSAT providing adequate benefits,
EUTELSAT and its staff members shall be exempt from all
compulsory contributions to national social security schemes,
subject to agreements to be concluded with the Party to the
Protocol concerned in accordance with Article 21 of this
Protocol or subject to the other relevant provisions in force in
the territory of that Party to the Protocol. This exemption does
not preclude any voluntary participation in a national social
security scheme in accordance with the law of the Party to the
Protocol concerned. Neither does it oblige a Party to the
Protocol to make payments of benefits under social security
schemes to staff members who are exempt under the
provisions of this paragraph and who are not voluntary
participants as aforesaid.

The Parties to the Protocol are not obliged to accord to their
nationals or permanent residents the privileges and immunities
referred to the sub-paragraph b), d), e), f), and g) of paragraph

1).




Article 10

Director General

In addition to the privileges and immunities provided for staff
members under Article 9 of this Protocol, the Director General
shall enjoy:

a) immunity from arrest and detention, except when found
committing, attempting to commit or just having
committed a criminal offence;

immunity from civil and administrative jurisdiction and
execution as enjoy by diplomatic agents, and full
immunity from criminal jurisdiction; however, these
immunities shall not apply in respect of a civil action by a
third party for damage arising from an accident caused
by a motor vehicle or other means of transport belonging
to or driven by him, or in respect of a traffic offence
involving such a vehicle and committed by him, subject
to sub-paragraph a) above;

the same customs facilities as regard his personal

luggage as are accorded to diplomatic agents.

The Parties to the Protocol are not obliges to accord to their
nationals or permanent residents the immunities and facilities

referred to in this Article.

Article 11

Experts

Experts, while performing their functions in relation to the work
of EUTELSAT, and in the course of their journeys to and from
the place of their mission shall enjoy the following privileges,
exemptions and immunities:

a) immunity from jurisdiction, even after the termination of
their mission, in respect of acts, including words spoken
or written, done by them in performance of their official
functions; however, this immunity shall not apply in
respect of a civil action by a third party for damage
arising from an accident caused by a motor vehicle or
other means of transport belonging to or driven by an
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expert, or in respect of a traffic offence involving such a
vehicle and committed by him;

inviolability for all official papers and documents that are
related to the official activities of EUTELSAT.

the same treatment in the matter of currency and
exchange control as is accorded to the staff members of
intergovernmental organizations;

exemption from immigration restrictions and alien

registration.

The Parties to the Protocol shall not be obliged to accord to
their nationals or permanent residents the privileges and
immunities referred to in sub-paragraph c) and d) of paragraph

1.

Article 12

Arbitration and Other Persons Participating in Arbitration Proceedings

Whenever a dispute is submitted to arbitration in accordance with

Article XX of Convention, the appropriate privileges and immunities for
arbitrators and other persons participating in arbitration proceedings
shall be established in a special agreement between the parties to the
arbitration and the Party in whose territory the proceedings are to take

place.

Article 13

Notification of Staff Members and Experts

The Director General shall inform a Party to the Protocol whenever a
staff member or expert takes up or relinquishes his duties in the
territory of that Party. Furthermore, the Director General shall regularly
notify all Parties to the Convention of the names and nationalities of
the staff members to whom the provisions of Article 9 of this Protocol

apply.

Article 14

Waiver
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The privileges and immunities provided for in this Protocol are
not granted for the personal benefit of individuals but for the
efficient performance of their official functions.

If privileges and immunities are likely to impede the course of
justice, and in all cases where they may be waived without
prejudice to the purposes for which they have been accorded,
the authorities listed below have the right and duty to waive
such privileges and immunities:

a) the Parties to the Protocol in respect of their
representatives and representatives of their Signatories;

b) the Assembly of Parties of EUTELSAT, convened if
necessary in extraordinary meeting, in respect of
EUTELSAT;

the Board of Signatories of EUTELSAT in respect of
Director General;

the Director General in respect of staff members and
experts.

Article 15

Entry, Stay and Departure

The Parties to the Protocol shall take all appropriate measures to
facilitate entry, stay and departure of representatives, staff members
and experts.

Article 16

Observance of Laws and Regulations

EUTELSAT and all persons enjoying privileges and immunities under
this Protocol shall respect the laws and regulations of the Parties to
the Protocol concerned and cooperate at all times with the competent
authorities of those Parties in order to ensure the observance of their
laws and regulations and to prevent any abuse of the privileges and
immunities provided for in this Protocol.

Article 17

Security




Each Party to the Protocol reserves the right to take all measures it
considers necessary in the interest of its security.

Article 18

Settlement of Disputes

Any dispute between EUTELSAT and a Party to the Protocol or
between two or more such Parties concerning the Interpretation or
application of this Protocol that is not settled by negotiation shall, at
request of any party to the dispute, be submitted to arbitration in
accordance with Article XX and Annex B of the Convention.

Article 19

Arbitration Clause in Written Contracts

When concluding written contracts, other than those concluded in
accordance with the staff regulations or those in which the Director
General has expressly waived the immunity of EUTELSAT from
jurisdiction, EUTELSAT shall provide for arbitration. The arbitration
clause shall provide a means of establishing the law and procedure
applicable, the composition of the tribunal, the procedure for the
appointment of the arbitrators and the seat of the tribunal. The
execution of the arbitration award shall be governed by rules in force
in the State in whose territory the award is to be executed.

Article 20

Settlement of Disputes concerning Damage,
Non-contractual Liability, or concerning Staff Members or Experts

Any Party to the Convention may submit to arbitration in accordance
with Article XX and Annex B of the Convention any dispute:

a) arising out of damage caused by EUTELSAT,;
b) involving any other non-contractual liability of EUTELSAT;
c) involving a staff member or an expert and in which the person

concerned can claim immunity from jurisdiction, if this immunity
is not waived.




Article 21

Complementary Agreements

EUTELSAT may conclude with any Party to the Protocol
complementary agreements or other arrangements to give effect to the
provisions of this Protocol as regards such Party, or otherwise to
ensure the efficient functioning of EUTELSAT.

Article 22

Signature, Ratification, Accession and Reservations

This Protocol shall be open for signature at Paris from 13
February 1987 to 31 December 1987.

All Parties to the Convention, other than the Headquarters
Party, may become Parties to this Protocol by:

a) signature not subject to ratification, acceptance or
approval; or

b) signature subject to ratification, acceptance or approval,
followed by ratification, acceptance or approval; or

) accession.

Ratification, acceptance, approval or accession shall be
effected by the deposit of appropriate instrument with the
Depositary as defined in Article 25 of this Protocol.
Reservations to this Protocol may be made in accordance with

international law and may be withdrawn at any time by a
statement to that effect addressed to the Depositary.

Article 23

Entry into Force and Duration of the Protocol

This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the
date on which five Parties to the Convention have fulfilled the
requirements of paragraph 2) of Article 22 of this Protocol.
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This Protocol shall cease to be in force on the date on which the
Convention ceases to be in force.

Artticle 24

Entry into Force and Duration for a State

After the date of entry into force of this Protocol, this Protocol
shall enter into force, for a Sate that has fulfiled the
requirements of paragraph 2) of Article 22 of this Protocol, on
the thirtieth day after the date of signature not subject to
ratification, acceptance or approval, or of the deposit of an
instrument of ratification, acceptance, approval or accession
with the Depositary.

Any Party to the Protocol may denounce this Protocol by giving
written notice to the Depositary. The denunciation shall become
effective twelve months after the date of receipt of notice by the
Depositary or such longer period as may be specified in the
notice.

A Party to the Protocol shall cease to be a Party to the Protocol
on the date on which it ceases to be a Party to the Convention.

Article 25

Depositary

The Director General shall be the Depositary for this Protocol.

The Depositary shall, in particular, promptly notify all Parties to
the Convention of:

a) any signature of this Protocol;

b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession;

C) the date of entry into force of this Protocol;

d) the date when a State has ceased to be a Party to this
Protocol;

e) any other communications relating to this Protocol.
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Upon entry into force of this Protocol, the Depositary shall
transmit a certified copy of the original to the Secretariat of the
United Nations for registration and publication in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 26

Authentic Texts

This Protocol is established in a single original in the English and
French languages, both texts being equally authentic, and shall be
deposited with the Depositary who shall send a certified copy to each
Party to the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for that
purpose by their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE at Paris this thirteenth day of February one thousand nine
hundred and eighty seven.
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AMENDING AGREEMENT TO THE PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE EUROPEAN TELECOMMUNICATIONS SATELLITE

ORGANIZATION (EUTELSAT)

THE PARTIES TO THE PRESENT AMENDING AGREEMENT:

BEING PARTIES to the Convention establishing the European Telecommunications Satellite Organization
(EUTELSAT) opened for signature at Paris on 15 July 1982("the Convention");

ALSO BEING PARTIES to the Protocol on the Privileges and Immunities of the European Telecommunications
Satellite Organization (EUTELSAT), done at Paris on 13 February 1987, ("the Protocol");

TAKING NOTE that the EUTELSAT Assembly of Parties, at its Twenty-Sixth Meeting, adopted amendments
to the Convention for the restructuring of EUTELSAT, including amendments to Article XVII c) thereof

pursuant to which The Protocol was concluded;
CONSIDERING that it is desirable to amend the Protocol for consistency with the amended Convention;
HAVE AGREED TO AMEND THE PROTOCOL AS FOLLOWS:
Article I
The preambular paragraphs of the Protocol are replaced by the following text:

HAVING REGARD to the Convention establishing the European Telecommunications Satellite Organization,
opened for signature at Paris on 15 July 1982, as amended, and, in particular, to Article XII ¢) of the amended

Convention;

TAKING NOTE that the Organization has concluded a Headquarters Agreement with the Government of

France;

CONSIDERING that the aim of this Protocol is to facilitate the achievement of The purpose of the Organization

and to ensure the efficient performance of its functions;
Article IX
Article 1- Definitions - is replaced by the following text:
Definitions
For The purposes of This Protocol:

(a) "Convention" means the Convention establishing The European Telecommunications Satellite

Organization, including its Annexes, opened for signature at Paris on 15 July 1982;

(b) "Party to the Convention" means a State for which the Convention is in force;

(¢) "Headquarters Party" means The Party to the Convention in whose territory the Organization has

established its headquarters;

(d) "Party to the Protocol" means a State for which this Protocol, or this Protocol as amended, as the case

may be, is in force;




(e) "Staff member" means the Executive Secretary and any person employed full time by EUTELSAT and

subject to its staff regulations;

(f) "Representatives" in the case of Parties to the Protocol, and the Headquarters Party, means representatives to

EUTELSAT including heads of delegations and Their alternates and advisers;

(g) "Archives" means all records belonging to or held by EUTELSAT such as manuscripts, correspondence,
documents, photographs. films, optical and magnetic recordings, data recordings, graphic representations and

computer programmes;

(h) "Official activities" of EUTELSAT means activities carried out by the Organization within the framework of

its objectives as defined in the Convention and includes its administrative activities;

(i) "Expert" means a person other than a staff member appointed to carry out a specific task for or on behalf of

EUTELSAT and al its expense;
(j) "Property" means anything that can be the subject of a right of ownership, including contractual rights;
(k) "Executive Secretary” means the Executive Secretary of EUTELSAT.
Article 111
Article 3 - Immunity of EUTELSAT from Jurisdiction and Execution, is replaced by the following text:
Immunity of the Organisation from Jurisdiction and Execution

(1) Unless it has expressly waived immunity in a particular case, EUTELSAT shall, in the exercise of its official

activities, have immunity from Jurisdiction except in the following cases:
(a) Any commercial activities;

(b) Where a civil action is brought by a third party for damage arising from an accident caused by a
motor vehicle or any other means of transport belonging to, or operated on behalf of EUTELSAT or in

respect of a traffic offence involving such a vehicle or means of transport;

(c) for the attachment, pursuant to the final order of a court of law, of the salaries and emoluments,

including pensions rights, owed by EUTELSAT to a staff member, or a former staff member;
(d) in respect of a counter-claim directly connected with judicial proceedings initiated by EUTELSAT;
(e) for the enforcement of an arbitration award made under Article XV of the Convention.

(2) Notwithstanding paragraph (1), no action shall be brought in the courts of Parties to the Protocol against
EUTELSAT by Parties to the Convention or persons acting for or deriving claims from any of them, relating to

rights and obligations under the Convention.

(3) The property and assets of EUTELSAT, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from

any search, restraint, requisition, seizure, confiscation, expropriation, sequestration or execution, whether by

executive, administrative or judicial action, except in respect of:




(a) An attachment or execution in order to satisfy a final judgement or order of a court of law that relates

to any proceedings hat may be brought against EUTELSAT pursuant to paragraph (1);

(b) Any action taken in accordance with the law of the State concerned which is temporarily necessary in
connection with the prevention of and investigation into accidents involving motor vehicles or other

means of transport belonging to, or operated on behalf of, EUTELSAT;

(c) Expropriation in respect of real property for public purposes and subject to prompt payment of fair
compensation, provided that such expropriation does not prejudice the functions and operations of

EUTELSAT.

Article IV

Article 4 - Fiscal and customs provisions - is amended as follows:

(1) Paragraphs (3) and (8) are deleted;

(2) The remaining paragraphs are re-numbered (1) to (6), respectively.
Article V

Article 8 - Representatives of Signatories - is deleted.
Article VI

Article 10 - Director General - is amended as follows:

The words "Director General", wherever appearing, are deleted and replaced by the words "Executive

Secretary".
Article VII
Article 13 - Notification of Staff Members and Experts - is amended as follows;
The words "Director General", are deleted and replaced by the words "Executive Secretary".
Article VIII
Article 14 - Waiver - is replaced by the following text:
Waiver

(1) The privileges, exemptions and immunities provided for in this Protocol are not granted for the Personal

benefit of individuals but for the efficient performance of their official functions.

(2) If, in the view of the authorities listed below, privileges and immunities are likely to impede the course of

Justice, and in all cases where they may be waived without prejudice to the purposes for which they have been

accorded, these authorities have the right and duty to waive such privileges and immunities:
(a) The Parties to the Protocol in respect of their representatives;

(b) The Assembly, convened if necessary in extraordinary session, in respect of EUTELSAT or of the

Executive Secretary;




(c) The Executive Secretary in respect of staff members and experts.

Article IX

Article 18- Settlement of Disputes - as renumbered, is amended as follows:

The words "Article XX" are replaced by the words "Article XV".
Article X

Anicle 19 - Arbitration Clause in written contracts - is amended as follows:

The words "Director General", are replaced by the words "Executive Secretary”,
Article X1

Article 20 - Settlement of disputes concerning damage, non-contractual liability, or concerning staff members or

Experts - is amended as follows:
The words "Article XX" are replaced by the words "Article XV".
Article XIT

Article 22 - Signature, ratifications, accession and reservations - is amended as follows:

In paragraph 3), the reference to "Article 25" is replaced by a reference to "Article 24".

Article XIIT
Article 23 - Entry into force and Duration of Protocol - is amended as follows:
The reference to "Article 22" is replaced by a reference to "Article 24".
Article XIV
Article 24 - Entry into force and Duration for a State - is amended as follows:
The reference to "Article 22" is replaced by a reference to " Anicle 24".
Article XV
Article 25 - Depositary - is amended as follows:
The reference to "The Director General", is replaced by a reference to "The Executive Secretary”.
Article XVI

All articles from Article 9 are renumbered as a result of the deletion of Article 8.




FINAL CLAUSES
Article XVII
Signature, Ratification and Accession
(1) This Amending Agreement shall be open for signature al the Headquarters of EUTELSAT from
1% May 2000 to 31°' December 2001

(2) All Parties to the Convention, other than the Headquarters Party, may become Parties to this Amending

Agreement by:
(a) Signature not subject to ratification, acceptance or approval; or

(b) Signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, acceptance or

approval; or
(c) Accession.

(3) Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of the appropriate instrument

with the Depositary.

(4) A State which is a Party to this Amending Agreement but is not a Party to the Protocol shall be bound by the
provisions of the Protocol as amended by this Amending Agreement in relation to other Parties herein, but shall

not be bound by the provisions of the Protocol in relation to States Parties only to the Protocol.
(5) Reservations to this Amending Agreement may be made in accordance with international law.
Article XVIII
Entry into Force of Amending Agreement

This Amending Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date on which two Parties to the
Convention have fulfilled the requirements of paragraph (2) of Article XVII.

Article XIX

Entry into Force for a State

(1) For a State which has fulfilled the requirements of paragraph (2) of Article XVII after the date of eniry into

force of this Amending Agreement, This Amending Agreement shall enter into force on the thirtieth day after

the date of signature or of the deposit of such instrument with the Dcposilary, respectively.

(2) Any State which becomes a Party to the Protocol after the entry into force of this Amending Agreement

pursuant to Article XVIII shall, failing an expression of a different intention by that State:
(a) Be considered as a Party to the Protocol as amended; and

(b) Be considered as a Party to the unamended Protocol in relation to any Party to the Protocol not bound

by this Amending Agreement.




Article XX
Depositary
(1) The Executive Secretary shall be the Depositary of this Amending Agreement.
(2) The Depositary shall, in particular, promptly notify all Parties to the Convention of:
(a) Any signature of the Amending Agreement;
(b) The deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession:
(c) The date of entry into force of this Amending Agreement;
(d) Any other communications relating to this Amending Agreement.

(3) Upon entry into force of this Amending Agreement, the Depositary shall transmit a certified copy of the

original to the Secretariat of the United Nations for registration and publication in accordance with Article 102

of the Charter of the United Nations.
Article XXI
Authentic Texts

This Amending Agreement is established in a single original in the English and French languages, both texts

being equally authentic, and shall be deposited with the Depositary who shall send a certified copy to each Party
to the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for (hat purpose by their respective Governments,

have signed this Amending Agreement.




AMENDING AGREEMENT TO THE PROTOCOL
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE EUROPEAN TELECOMMUNICATIONS
SATELLITE ORGANIZATION
(EUTELSAT)

CORRIGENDUM N° 1
16 January 2006

Article XIII
Article 23 — Entry into force and Duration of Protocol - is amended as follows:

The reference to ““ Article 22” is replaced by reference to “Article 21>

Article XTIV
Article 24 — Entry into force and Duration for a State - is amended as follows:

The reference to *“ Article 22” is replaced by reference to “Article 21”.
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CONVENTION

ESTABLISHING THE EUROPEAN
TELECOMMUNICATIONSSATELLITE
ORGANIZATION

EUTELSAT

(Entered into force 1 September 1985)




PREAMBLE

The States Parties to this Convention,

Underlining the importance of tdecommunications by sadlite for the development of rdations
between their peoples and their economies, and their desire to strengthen their co-operation in this
fidd,

Noting that the Provisona European Tdecommunications Satellite Organization <<INTERIM
EUTELSAT>> was edtablished for the purpose of operating space segments of European
telecommunications satdllite systems,

Consdering the relevant provisions of the Treaty on Principles Governing the Activities of States
in the Exploration and Use of Outer Space, Including the Moon and Other Celestid Bodies, done
at London, Moscow and Washington on 27 January 1967,

Wishing to continue the establishment of these telecommunications satdllite systems as part of an
improved European telecommunications network for providing expanded telecommunications
savices to dl participating States and this without prejudice to any rights and obligations of the
States which are parties to the Agreement relating to the International Telecommunications
Satellite Organization <<INTELSAT>>, done a Washington on 20 August 1971, or to the
Convention on the Intenational Maritime Tdecommunications Satelite Organization
<<INMARSAT>>, done at London on 3 September 1976,

Determined, to this end, to provide, through the most appropriate space telecommunications
technology available, the mogt efficient and economic facilities possble consstent with the most
efficient and equitable use of the radio-frequency spectrum and of orbital space,

Agree asfollows



ARTICLEI

(Definitions)

For the purposes of this Convention:

a)

b)

d)

o)

h)

)

<<Convention>> means the Convention edtablishing the European Teecommunications
Satellite Organization <<EUTELSAT>>, including its Preamble and its Annexes, opened for
signature by Governments at Parison 15 July 1982;

<<Operating Agreement>> means the Operating Agreement relating to the European
Tdecommunications Satdlite Organization <<EUTELSAT>>, including its Preamble and its
Annexes, opened for sgnature a Parison 15 July 1982,

<<Provisond Agreement>> means the Agreement on the Conditution of a Provisond
European Telecommunications Satellite Organization <<INTERIM EUTELSAT>>, done at
Paris on 13 May 1977 between Adminigtrations or Recognized Private Operating Agencies
and deposited with the French Adminigtration;

<<ECS Agreement>> means the Supplementary Agreement to the Provisona Agreement
relating to the space segment of the Satellite Telecommunications System for Fixed Service
(ECS), done at Parison 10 March 1978;

<<Party>> means a State for which the Convention has entered into force or has been
provisondly applied;

<<Signatory>> means the tdecommunications entity or the Paty which has signed the
Operating Agreement and for which it has entered into force or has been provisionally applied;

<<Space Segment>> means a set of tedlecommunications satdlites, and the tracking,
telemetering, command, control, monitoring and related facilities and equipment for the
operationa support of those satellites;

<<EUTELSAT Space Segment>> means the space segment owned or leased by
EUTELSAT for the purpose of the objectives listed under paragraphs a), b), ¢) and €) of
Article 11l of the Convention;

<<Satdlite tedlecommunications sysem>> means the unit formed by a space segment and the
earth stations having access to that space segment;

<<Telecommunications>> means any trangmisson, emisson or reception of sgns, sgnds,
writing, images and sounds or intelligence of any nature, by wire, radio, optica or other
electromagnetic systems,



K) <<Public tdecommunications services>> means fixed or mobile telecommunications services
which can be provided by satellite and which are available to the public, such as telephony,
telegraphy, telex, facamile, data transmission, videotex, tranamisson of radio and televison
programmes between approved earth sations having access to the EUTELSAT Space
Segment for further tranamission to the public; multiservices transmissons, and leased circuits
to be used in any of these services,

) <<Specidized tdecommunications services>> means telecommunications services which can
be provided by satdllite, other than those defined in paragraph k) of this Article, including, but
not limited to, radio-navigation services, broadcasting saellite services, space research
services, meteorologica services, and remote sensing of earth resources.

ARTICLEII

(Establishment of EUTELSAT)

a) The Paties hereby edablish the European Telecommunications Satellite Organization
<<EUTELSAT>>, hereinafter referred to as <<EUTELSAT>>.

b) Each Paty shdl desgnate a public or private telecommunications entity subject to its
jurisdiction to sgn the Operating Agreement, unless such Party itsdf sgns the Operating
Agreement.

c) Tdecommunications Adminigrations and entities may, subject to gpplicable domestic law,
negotiate and enter directly into traffic agreements for their use of telecommunications facilities
provided under the Convention and Operating Agreement, aswell asfor servicesto the public,
ingalations, divison of revenues and related business arrangements.

d) The rdevant provisons of Annex A to the Convention shdl gpply for the purpose of ensuring
continuity between the activities of INTERIM EUTELSAT and those of EUTEL SAT.

ARTICLEIII

(Scope of EUTELSAT activities)

a) The man purpose of EUTELSAT shdl be the desgn, development, congruction,
edablishment, operation and maintenance of the space segment of the European
telecommunications satdllite sysem or sysems. In this context, EUTELSAT shdl have asiits
prime objective the provison of the space segment required for internationa public
telecommunications services in Europe.



b) The EUTELSAT Space Segment shdl aso be made avalable on the same bass as
international  public telecommunications services for domestic public telecommunications
services in Europe, either between areas separated by areas which do not fal under the
jurisdiction of the same Party or between aress faling under the jurisdiction of the same Party
but separated by the high sees.

c) As long as the ability of EUTELSAT to achieve its prime objective is not impaired, the
EUTELSAT Space Segment may also be made available for other domestic or internationdl
public telecommunications services.

d) In the implementation of its activities EUTELSAT shdl goply the principle of non-
discrimination as between Signatories.

€) On request and under gppropriate terms and conditions, the EUTELSAT Space Segment,
exiging or being implemented at the time of such a request, may aso be utilized in Europe for
specidized tdecommunications services ether internationd or domestic as defined in
paragraph 1) of Article | of the Convention, but not for military purposes, provided that:
i) the provision of public telecommunications services is not unfavourably affected, and

i)  thearrangements are otherwise acceptable from a technical and economic point of view.

f) EUTELSAT may, on request and under appropriate terms and conditions, provide satellites
and associated equipment separate from those for the EUTELSAT Space Segment for:

i) domestic public telecommunications services,
i)  internationa public telecommunications services,
i) specidized telecommunications services, other than for military purposes,

provided that the efficient and economic operation of the EUTELSAT Space Segment is not
unfavourably affected in any way.

g EUTELSAT may undertake any research and experimentation in fields directly connected with
itS purposes.
ARTICLE IV

(Legd Persondity)

a) EUTELSAT shdl have legd persondity.

b) EUTELSAT shdl enjoy the full capacity necessary for the exercise of its functions and the
achievement of its purposes, and may in particular:



i) enter into contracts;
i)  acquire, lease, hold and dispose of movable and immovable property;
i)  beaparty to legal proceedings,

iv)  conclude agreements with States or internationa organizations.

ARTICLEV

(Financid Principles)

a) EUTELSAT shdl own or lease the EUTELSAT Space Segment and shdl own al other
property acquired by EUTELSAT. The Sgnatories shdl be responsble for financing
EUTELSAT.

b) EUTELSAT shdl operate on a sound economic and financial basis having regard to accepted
commercid principles.

c) Each Sgnaory shdl have a finandd interest in EUTELSAT in proportion to its investment
share and this shdl correspond to its percentage of dl utilization of the EUTELSAT Space
Segment by dl Signatories as determined under the Operating Agreement. However, no
Sgnatory, even if its utilizetion of the EUTELSAT Space Segment is nil, shal have an
investment share less than the minimum investment share specified in the Operating Agreement.

d) Each Signatory shdl contribute to the capital requirements of EUTELSAT and shdl recelve
capita repayment and compensation for use of capita in accordance with the Operating
Agreement.

e) All usars of the EUTELSAT Space Segment shdl pay utilization charges determined in
accordance with the provisons of the Convention and the Operating Agreement.

i) The rates of utilization charge for each type of utilizetion shal be the same for dl public
or private tedlecommunications entities in territories under the jurisdiction of Parties,

which apply for space segment capacity for that type of utilization.

i)  For public or private tedlecommunications entities authorized to utilize the EUTELSAT
Space Segment under Article 16 of the Operating Agreement for territories which are
not under the jurisdiction of a Party, the Board of Signatories may determine rates of
utilization charge different from those referred to in subparagraph i) above, but the same
rate shal be applied to these entities for the same type of utilization.



f) The satdlites and separate associated equipment referred to in paragraph f) of Article 11 of the
Convention may, by the unanimous decison of the Board of Signatories, be financed by
EUTELSAT. Othewise they shdl be financed by those requesting them on terms and
conditions set by the Board of Signatories with a view to covering at least dl relevant costs
borne by EUTEL SAT, which costs shall not be considered as part of the capita requirements
of EUTELSAT as defined in paragraph b) of Article 4 of the Operating Agreement. Such
satellites and associated equipment do not form part of the EUTELSAT Space Segment within
the meaning of paragraph h) of Article | of the Convention.

ARTICLE VI

(Structure of EUTELSAT)

a) EUTELSAT ghdl have the following organs.
i) the Assembly of Parties;
ii)  theBoard of Signatories;
i) an executive organ, headed by a Director Generdl.

b) Each organ shdl act within the limits of the powers that are conferred upon it by the
Convention or by the Operating Agreement. No organ shal act in such away as to harm the
exercise by another organ of the powers vested in it by the Convention or by the Operating
Agreement.

ARTICLE VII

(Assembly of Parties - Composition and Meetings)

a) The Assembly of Parties shdl be composed of al the Parties.

b) A Party may be represented by another Party in a meeting of the Assembly of Parties, but no
Party may represent more than two other Parties.

c) The firgt ordinary meeting of the Assembly of Parties shdl be convened by the Director
Generd within one year after the date on which the Convention enters into force.  Ordinary
meetings shdl thereafter be held every two years unless the Assembly of Parties decides a an
ordinary meeting that the following meeting shdl be held at a different interval.

d) The Assambly of Parties may dso hold extraordinary meetings at the request of one or more
Parties supported by at least one-third of the Parties or at the request of the Board of
Signatories.  Such arequest shal state the purpose of the meeting.



€) Each Party shdl meet its own cods of representation a meetings of the Assembly of Parties.
Expenses of meetings of the Assembly of Parties shdl be regarded as an adminigtrative cost of
EUTELSAT for the purpose of Article 9 of the Operating Agreement.

ARTICLE VIII
(Assembly of Parties - Procedure)

a) Each Party shdl have one vote in the Assembly of Parties. Parties abstaining from voting shdl
be considered as not voting.

b) Decisons on matters of substance shall be taken by an affirmative vote cast by at least two-
thirds of the Parties present or represented and voting. A Party which represents one or two
other Parties under paragraph b) of Article VII of the Convention may vote separately for
each Party it represents.

c) Decisons on procedura matters shal be taken by an affirmative vote cast by a smple mgority
of the Parties present and voting, each having one vote.

d) A quorum for any meseting of the Assembly of Parties shal congst of representatives of a
smple mgority of dl the Parties, provided that not less than one-third of al the Parties are
present.

€) The Assambly of Parties shdl adopt its rules of procedure, which shdl be consgtent with the
provisons of the Convention and which, in particular, shal include provisonsfor:

i) election of its Chairman and other officers;
ii)  convening of meetings,
i) representation and accreditation;

iv)  voting procedures.

ARTICLEIX

(Assembly of Parties - Functions)

a) The Assambly of Parties, which may concern itsdf with any aspect of EUTELSAT which
affectsthe interests of the Parties, shdl have the following functions:



i

Vi)

Vi)

to give condderation to the generd policy and long-term objectives of EUTELSAT
congstent with the principles, objectives and scope of activities of EUTELSAT, as
provided for in the Convention, and to express views or make recommendations
thereon to the Board of Signatories;

to recommend to the Board of Signatories appropriate measures to prevent the activities
of EUTELSAT from conflicting with any generd multilatera convention which is
consistent with the Convention and which is acceded to by at least a Smple mgority of
the Parties;

to authorize, through generd rules or by specific decisons on the recommendation of the
Board of Signatories:

A) the utlization of the EUTELSAT Space Segment for specidized
telecommunications services in accordance with paragraph €) of Article Il of the
Convention;

B) the provison of satellites and associated equipment separate from the EUTELSAT
Space Segment for specidized telecommunications services in accordance with
Subparagraph iii) of paragraph f) of Article 11 of the Convention;

C) the provison of sadlites and associated equipment separate from the EUTELSAT
Space Segment for public telecommunications services in accordance with
subparagraphs i) and ii) of paragraph f) of Article Il of the Convention to States
which are not Parties and to any entity under the jurisdiction of such States.

to decide on other recommendations of the Board of Signatories and express iews on
reports submitted to it by the Board of Signatories,

to express, under paragraph @ of Article XVI of the Convention, its views on the
intended establishment, acquisition or utilization of space segment equipment separate
from that of the EUTELSAT Space Segment;

to take decisons on forma relations between EUTELSAT and States, whether Parties
or not, or international organizations, and in particular to gpprove the Headquarters
Agreement mentioned in paragraph c) of Article XVII of the Convention;

to consder complaints submitted to it by Parties;

to take decisons, under paragraph b) of Article XVIII of the Convention, about the
withdrawd of a Party from EUTELSAT,;

to decide upon any proposal for amendment to the Convention under Article X1X of the
Convention, taking into account any views or recommendations received from the
Board of Signatories and in accordance with Article 22 of the Operating Agreement to
propose amendments to the Operating Agreement and express its views and make
recommendations on amendments to the Operating Agreement proposed otherwise;



X)  to decide upon any request for accesson made in accordance with paragraph €) of
Article XXI11 of the Convention.

b) The Assembly of Paties shdl exercise any function necessary for the performance of
EUTELSAT's purpose thet is hot expresdy éttributed to another organ under the Convention.

c) In peaforming its functions the Assembly of Parties shdl take into account any relevant
recommendations of the Board of Signatories.

ARTICLE X

(Board of Signatories - Compasition)

a) The Board of Signatories shal be composed of Board Members, each Board Member
representing one Signatory.

b) A Signatory may be represented by another Signatory in amesting of the Board of Signatories
but no Board member may represent more than two other Signatories.

ARTICLE XI

(Board of Signatories - Procedure)

a) Each Signatory shdl have a voting participation equd to its investment share subject to the
gpplication of paragraphs b), ¢) and d) of this Article. Signatories abgtaining from voting shdl
be considered as not voting.

b) Until the first determination of investment shares based on utilization under paragraph d) of
Article 6 of the Operaing Agreement, the investment share on which a Signatory's voting
participation is based shdl be determined in accordance with Annex B to the Operating
Agreement.  After the fird determinaion of investment shares based on utilization, the
investment share on which a Signatory's voting participation is based shal be derived from the
utilization of the EUTELSAT Space Segment by that Signatory for international and domestic
public telecommunications services, subject to the exceptions stated in paragraphs c) and d) of
thisArticle.

c) No Signatory shal have more than 20 per cent of the total voting participation in EUTELSAT.
However, the increase of invesment shares voluntarily acquired by a Signatory until the
operational use of the extenson under paragraph d) of Article 4 of the Operating Agreement
shdl, for this period, augment the voting participation of that Signatory by a maximum of 5 per
cent, regardless of the 20 per cent limit mentioned in this paragraph. To the extent that the
voting participation of any Signatory would otherwise have exceeded the permissible voting
participation, the excess shdl be digtributed equaly among other Signatories.



d) For the purpose of paragraph b) of this Article, whenever a Signatory is granted a smdler or
greater investment share under paragraph h) of Article 6 of the Operating Agreement, the
reduction or increase shal be applied proportionately to al types of utilization.

€) The voting participation of each Signatory, defined in paragraph @) of this Article, shdl be
caculated in accordance with the determination of its investment share under Article 6 of the
Operating Agreement. Any recdculation of its voting participation shal take effect from the
effective date of redetermination of its investment share under paragraph €) of Article 6 of the
Operating Agreement.

f) A quorum for any meeting of the Board of Signatories shal consist either of Board Members
representing a smple mgority of Signatories having the right to vote, provided thet that
mgority have at least two-thirds of the total voting participation of dl the Signatories having the
right to vote, or of Board Members representing the tota number of Signatories having the
right to vote minus three, regardless of the voting participation the latter represent.

g The Board of Signatories shdl try to take decisons unanimoudy. Otherwise decisons shdl be
taken asfollows:

)

i

subject to the specid provisons in subparagraphs i) and iii) of this paragraph, decisons
on matters of substance shal be taken:

- dther by an affirmative vote of Board Members representing at least four Signatories
having at least two-thirds of the total voting participation of al the Signatories having
the right to vote,

- or by an affirmative vote cast by at least the total number of Signatories present or
represented minus three, regardless of the voting participation the latter represent;

decisons on any adjustment of the capital calling which might be required to meet the
objectives specified in paragraphs @) and b) of Article 11l of the Convention shdl be
taken by an affirmative vote cast by at least a Smple maority of the Signatories present
or represented and having at least two-thirds of the tota voting participation;

decisons on any adjustment of the capitd ceiling which might be required to undertake
new programmes involving capital invesments which are required to meet objectives
other than those specified in paragraphs @ and b) of Article Il of the Convention shall
be taken by an affirmative vote cast by at least two-thirds of the Signatories present or
represented and having at least two-thirds of the total voting participation;

decisons on procedura matters shal be taken by an affirmative vote cast by a smple
mgority of the Board Members present and voting, each having one vote;

except in the case of decisions to be taken under subparagraph iv) of this paragraph, a
Board Member to whom representation has been delegated under paragraph b) of
Article X of the Convention may vote separately for each Signatory he represents.



h) The Board of Signatories shdl adopt its rules of procedure, which shal be consigtent with the

)

provisons of the Convention and which, in particular, shal include provisonsfor:
i) eection of its Chairman and other officers,

i)  convening of medtings,

i) representation and accreditation;

iv)  voting procedures.

The Board of Signatories may creste Advisory Committees to asss it in performing its
functions.

The first meeting of the Board of Signatories shdl be convened in accordance with paragraph
1 of Annex A to the Operating Agreement. The Board of Signatories shal thereafter meet as
necessary but at least threetimes a year.

ARTICLE XII

(Board of Signatories - Functions)

a) The Boad of Sgnaories shdl have the responshility for the design, development,

congtruction, establishment, acquisition by purchase or lease, operation and maintenance of the
EUTELSAT Space Segment and for any other activities which EUTELSAT is authorized to
undertake.

b) The Boad of Sgnatories shal cary out those functions necessary to discharge its

respongibilities under paragraph @) of this Article, including but not limited to:

i) adoption of policies, plans, programmes and procedures for the design, development,
congruction, establishment, acquisition, operation and maintenance of the EUTELSAT
Space Segment and any other activities which EUTELSAT is authorized to undertake;

i)  adoption of procurement procedures, regulations and contract terms and conditions, as
well as gpproval of procurement contracts;

iii) adoption and implementation of management arangements requiring the Director
Generd to contract for technica and operationd or other functions whenever this is
advantageous to EUTEL SAT;

iv)  adoption of policies and procedures for the acquigtion, protection and licensing of
intellectud property rights, consstent with Article 18 of the Operating Agreement;



Vi)

viii)

xii)

i)

XiV)

adoption of financid policies and regulations, gpprovd of budgets and annud financia
gatements, as well as genera rules and adoption of specific decisions on the periodic
determination  of charges for utilizetion of the EUTELSAT Space Segment in
accordance with Article V of the Convention and Article 8 of the Operating Agreement
and decisons with respect to al other financia matters, consstent with the Convention
and the Operating Agreement;

adoption of criteriaand procedures for gpprova of standard earth stations for access to
the EUTELSAT Space Segment, for verification and monitoring of performance
characterigtics of these earth stations and for co-ordination of earth station accessto and
utilization of the EUTELSAT Space Segment;

approva of non-standard earth stations for accessto the EUTELSAT Space Segment;

adoption of terms and conditions governing the dlotment of EUTELSAT Space
Segment capecity;

establishment of terms and conditions for access to the EUTELSAT Space Segment by
telecommunications entities which are not under the jurisdiction of a Party, consstent
with Article 111 of the Convention;

decisons on arrangements for overdrafts and loans under Article 11 of the Operating
Agreement;

establishment of generd internd rules and adoption of decisions which, in accordance
with the Radio Regulaions of the International Telecommunication Union concerning
radio-frequency spectrum management and orbita space efficiency and economy, may
be appropriate in order to ensure that the operation of the EUTELSAT Space Segment
or of other satellite and associated equipment provided by EUTELSAT under
paragraph f) of Article Il of the Convention, is in compliance with those Radio
Regulations,

submission of recommendations to the Assembly of Parties concerning authorizations in
accordance with subparagraph iii) of paragrgph @) of Article IX of the Convention;

tendering of advice to the Assembly of Parties under paragraph &) of Article XVI of the
Convention, about the intended establishment, acquisition or utilization of space segment
equipment separate from the EUTELSAT Space Segment;

establishment of general interna rules and adoption of decisions about co-ordination of
the EUTELSAT Space Segment with the space segments of INTELSAT and
INMARSAT, in accordance with the provisons in the respective agreements of those
organizations,

action required on withdrawals and suspensions under Article XVI1I of the Convention
and Article 21 of the Operating Agreement;



xvi) gppointment and remova from office of the Director Generd, and, upon the
recommendation of the Director Generd, determination of the number, status, and terms
and conditions of employment of dl staff of the executive organ under paragraph €) of
Article X111 of the Convention, and approva of the gppointment by the Director Generd
of senior officers reporting directly to him;

xvii) designation of a senior officer of the executive organ to serve as Acting Director Generd
whenever the Director Genera is absent or is unable to discharge his duties, or if the
office of Director General becomes vacant;

xviii) direction of the negotiations with the Party in whose territory the Headquarters of
EUTELSAT is Stuated, of the Headquarters Agreement on privileges, exemptions and
immunities mentioned in paragraph ¢) of Article XVII of the Convention, and its
submission to the Assembly of Parties for gpprovd;

xixX) submisson of periodic reports on the activities of EUTELSAT to the Assembly of
Parties,

xX)  provison of such information as may be required by any Party or Signatory to engble it
to discharge its obligations under the Convention or the Operating Agreement;

xxi) designation of an arbitrator where EUTELSAT is party to an arbitration;

xxii) expression of its views and recommendations to the Assembly of Parties on proposed
amendments to the Convention under paragraph @) of Article X1X of the Convention;

xxiii) decisons under Article 22 of the Operating Agreement on amendments to the Operating
Agreement which are consstent with the Convention;

xxiv) examination of gpplications for accesson and recommendations thereon to the
Assembly of Parties under paragraph d) of Article XXII1 of the Convention.

) In performing its functions the Board of Signatories shal take due account of recommendations
and views addressed to it by the Assembly of Parties under Article IX of the Convention.

ARTICLE XIII

(Executive Organ)

a) The executive organ shdl be headed by a Director Generd appointed by the Board of
Signatories, subject to confirmation by the Parties. The Depositary shdl immediately notify the
Parties of the gppointment. The appointment is confirmed unless within sixty days of the
natification more than one-third of the Parties have informed the Depositary in writing of their
objection. The Director Generd may assume his functions after gppointment on a date
determined by the Board of Signatories and pending confirmation of his gppointment.



b) The term of office of the Director Genera shdl be Sx years, unless otherwise decided by the
Board of Signatories.

c) The Board of Signatories may remove the Director Genera for cause before the end of his
term of office, and shdl report to the Assembly of Parties the reasons for removal.

d) The Director Generd shdl be the chief executive and legd representative of EUTELSAT. He
shdl act under the direction of the Board of Signatories and shdl be directly responsible to it
for the performance of dl functions of the executive organ.

€) The gtructure and gaff levels of the executive organ, the terms and conditions of employment
of dl gaff, and the conditions of employment of any consultants or other advisers engaged by
the Director Generd shdl be submitted to the Board of Signatories for gpprova.

f) The Director Generd shdl have the power to appoint al gaff of the executive organ. The
gppointment of senior officers reporting directly to the Director Genera shdl, however, be
gpproved by the Board of Signatories as provided in subparagraph xvi) of paragraph b) of
Article XII of the Convention.

g) During any vacancy in the office of the Director Genera or when he is absent or unable to
discharge his duties, the Acting Director Generd, duly designated under subparagraph xvii) of
paragraph b) of Article Xl of the Convention, shall have the capacity to exercise the powers
of the Director Generd under the Convention and the Operating Agreement.

h) The paramount consideration in the gppointment of the Director General and other staff of the
executive organ shal be the need to ensure the highest standards of integrity, competence and

efficency.

i) The Director Generd and the dtaff of the executive organ shdl refran from any action
incompatible with their responsbilitiesto EUTELSAT.



ARTICLE XIV

(Procurement)

a) The procurement policy of EUTELSAT shdl be such asto encourage, in itsinterests and those
of the Parties and Signatories, the widest possible competition in the supply of goods and
sarvices, and shdl be gpplied taking into account the provisions of Articles 17 and 18 of the
Operating Agreement.

b) Except as provided in Article 17 of the Operating Agreement, procurement of goods and
services for EUTELSAT shdl be effected by the award of contracts, based on responses to
open internationa invitations to tender.

c) Contracts shal be awarded in the best interest of EUTELSAT, to bidders offering the best
combination of qudity, price, ddivery time and other important criteria of relevance to
EUTELSAT, it being understood that, if there are bids offering a comparable combination of
the above-mentioned criteria, contracts shall be awarded with due consideration to the genera
and indudtrid interests of the Parties.

ARTICLE XV

(Rights and Obligations)

a) The Parties and Signatories sdl exercise ther rights and meet their obligations under the
Convention in a manner fully congstent with and in furtherance of the principles and provisons
of the Convention.

b) All Parties and al Signatories may atend and participate in al conferences and mestings in
which they are entitled to be represented under any of the provisions of the Convention or the
Operaing Agreement, and in any other meetings caled by or hed under the auspices of
EUTELSAT in accordance with the arrangements made by it for such meetings, regardiess of
where they may take place.

c) Before any such conference or meeting is held outside the country in which the Headquarters
of EUTELSAT is edtablished, the executive organ shal ensure that arrangements with the host
Party or Signatory for each such conference or meeting include a provison for the admisson
to and residence in the host country during such conference or meeting of representatives of al
Parties and Signatories entitled to attend.

d) All Parties shdl, if necessary, take al mesasures within ther jurisdiction to prevent the use of
earth gations in connection with the EUTELSAT Space Segment which do not comply with
Article 15 of the Operating Agreement.



ARTICLE XVI

(Other Space Segments)

a) Any Paty or Signatory which intends, or becomes aware that any person within the
juridiction of that Party intends, individudly or jointly, to establish, acquire or utilize space
segment equipment separate from the EUTELSAT Space Segment in order to meet the
requirements of internationa public telecommunications services within the EUTELSAT Space
Segment service area to provide services in accordance with paragraphs @) and b) of Article
[l of the Convention shdl, before such establishment, acquisition or utilization, furnish dl
relevant information to the Assembly of Parties through the Board of Signatories which shall
edablish whether there is likdy to be any sgnificant economic harm to EUTELSAT. The
Board of Signatories shal submit its report and conclusions to the Assembly of Parties. The
Asmbly of Parties shdl give its views within sx months from the gart of the foregoing
procedure. An extraordinary meeting of the Assembly of Parties may be convened for this
purpose.

b) The Board of Signatories shall draft and submit to the Assembly of Parties, as a matter of
priority, the guidelines to be consdered by any Party or Signatory which intends, or becomes
aware that any person within the jurisdiction of the Party intends, individudly or jointly, to
establish space segment equipment separate from the EUTELSAT Space Segment in order to
meet its requirements for domestic or internationa public or specidized telecommunications
services, to ensure technica competibility of such separate equipment and its operation with
the use of the radio-frequency spectrum and orbital space by an existing or planned
EUTELSAT Space Segment.

c) This Article shdl not apply to the establishment, acquisition or utilization of space segment
equipment, separate from that of the EUTELSAT Space Segment,

i) which forms part or is intended to form part of the INTELSAT Space Segment or the
INMARSAT Space Segment as defined in the INTELSAT Agreement and in the
INMARSAT Convention respectively, or

i)  whichisestablished soldy for national security purposes.

ARTICLE XVII

(EUTELSAT Headquarters, Privileges, Exemptions, Immunities)

a) TheHeadquarters of EUTELSAT shdl bein Paris.



b) Within the scope of activities authorized by the Convention, EUTELSAT and its property shdl

be exempt in the territory of al Parties from income and direct property taxation and from
customs duties on communications satdlites and their component parts and on dl equipment
for useinthe EUTELSAT Space Segment.

Each Party shdl grant in accordance with the Protocol referred to in this paragraph the
appropriate privileges, exemptions and immunities to EUTEL SAT, to its officers, and to those
categories of its employees specified in such Protocol, to Parties and representatives of
Paties, to Signatories and representatives of Signatories, and to persons participating in
arbitration proceedings. In particular, each Party shal grant to these individuas immunity from
legal process in respect of acts done or words written or spoken in the exercise of ther
functions and within the limits of their duties to the extent and in the cases to be provided for in
the Protocol referred to in this paragraph.  The Party in whose territory the Headquarters of
EUTELSAT is located shal, as soon as possible, conclude with EUTELSAT a Headquarters
Agreement covering privileges, exemptions and immunities. The Headquarters Agreement
ghdl include a provison that dl Sgnatories acting in thelr capacity as such, except the
Signatory designated by the Party in whose territory the Headquarters of EUTELSAT is
located, shdl be exempt from taxation on income earned from EUTELSAT in the territory of
such Party. The other Parties shal aso, as soon as possible, conclude a Protocol covering
privileges, exemptions and immunities. The Headquarters Agreement and the Protocol shal
each prescribe the conditions of its termination and shdl be independent of the Convention.

ARTICLE XVIlII

(Withdrawa and Suspension)

) Any Party or Signatory may withdraw voluntarily from EUTELSAT at any time.

i) A Party shdl give written notice to the Depoditary of its decison to withdraw. When a
Party withdraws from EUTELSAT, any Signatory which was designated by it under
paragraph b) of Article Il of the Convention shall be deemed to have withdrawn from
the Operating Agreement with effect from the date on which the withdrawal of the Party
takes effect.

i)  The decison of a Signatory to withdraw shdl be noatified in writing to the Director
Generd by the Party which has designated that Signatory and the notification shal sgnify
the acceptance by the Party of the decison of the Signatory to withdraw. When a
Sgnatory withdraws from EUTELSAT, the Party which designated that Signatory shall,
a the date of withdrawa, itsdf assume the cgpacity of a Signatory unless and until it
designates a new Signatory or withdraws from EUTELSAT.

iv) A voluntary withdrawa from EUTELSAT under subparagragphs i), ii) and iii) of this
paragraph shal take effect three months after the date of receipt of the natification by
the Depositary or the Director Generd, as the case may be.



b) 1) If a Party appears to have falled to comply with any obligation under the Convention,
the Assembly of Parties, having received notice to that effect or acting on its own
initiative, and having consdered any representations made by the Party, may decide, if it
finds that the failure to comply has occurred, that the Party be deemed to have
withdrawn from EUTELSAT and, from the date of the decison, the Convention shal
cease to be in force for that Party. An extraordinary mesting of the Assembly of Parties
may be convened for this purpose. When a Party is deemed to have withdrawn from
EUTELSAT under this subparagraph, any Signatory which was designated by it under
paragraph b) of Article Il of the Convention shall be deemed to have withdrawn from
the Operating Agreement with effect from the date on which the withdrawal of the Party
takes effect.

i) A) If aSignatory, in its capacity as such, gppears to have faled to comply with any

obligation under the Convention or the Operating Agreement, other than an
obligation under paragreph a) of Article 4 of the Operating Agreement, and the
failure to comply is not remedied within three months after the Signatory has been
natified in writing by the executive organ of a resolution of the Board of Signatories
taking note of the failure to comply, the rights of the Signatory under the Convention
and the Operating Agreement shdl be automaticaly suspended at the end of such
period of three months. During the period of suspension of the rights of a Sgnatory
under this paragraph, the Signatory shdl continue to have dl the obligations and
ligbilities of a Signatory under the Convention and the Operating Agreement.

B) The Board of Signatories may decide, after considering any representations made by

i) A)

the Signatory or by the Party which designated it, that the Signatory be deemed to
have withdrawn from EUTELSAT and that, from the date of the decison, the
Operating Agreement shal cease to be in force for that Signatory. When a Signatory
is deemed to have withdrawn from EUTELSAT, the Party which designated that
Signatory shdl, at the date of withdrawd, itsef assume the capacity of a Signatory
unless and until it designates a new Signatory or withdraws from EUTELSAT.

If a Signatory fails to pay any sum for which it is ligble in accordance with paragraph
a) of Article 4 of the Operating Agreement within three months after the payment has
become due, the rights of the Signatory under the Convention and the Operating
Agreement shdl be automaticaly suspended. During the period of suspension of the
rights of a Sgnatory under this paragraph, the Signatory shal continue to have dl the
obligations and liabilities of a Signatory under the Convention and the Operating
Agreement.

B) If within three months after the suspension any sums due remain unpaid, the Board of

Signatories, after considering any representations made by the Signatory or the Party
which has designated it, may decide that that Signatory be deemed to have
withdrawn from EUTELSAT and that, from the date of the decision, the Operating
Agreement shdl ceaseto bein force for that Sgnatory. When a Signatory is deemed
to have withdrawvn from EUTELSAT, the Paty which designated that Signatory
shdl, a the date of withdrawal, itself assume the capacity of a Signatory unless and
until its designates anew Signatory or withdraws from EUTELSAT.



c)

If for any reason a Party wishes to subgtitute itsdf for its designated Signatory or to designate a
new Sgnatory, it shdl give written notice to the Depogtary. The Convention and the
Operating Agreement shdl enter into force for the new Signatory and cease to be in force for
the former Signatory from the time that the new Signatory assumes dl outstanding obligetions
of the former Signatory and signs the Operating Agreement.

d) A Paty which has withdrawn or is deemed to have withdrawn from EUTELSAT shdl cease

o)

a)

to have any right of representation in the Assembly of Parties and shal incur no obligation or
respongbility after the effective date of withdrawd, except for liabilities arisng from acts or
omissions before that date.

1) A Sgnatory which has withdrawn or is deemed to have withdrawn from the Operating
Agreement shdl cease, as from the effective date of withdrawa, to have any right of
representation in the Board of Signatories and shdl incur no obligation or responsibility
from that date, except its obligation, unless the Board of Signatories decides otherwise,
to discharge its due proportion of the capital contributions needed to meet contractual
commitments expresdy authorized before that dete and any liabilities arising from acts or
omissions before that date.

i)  Thefinancid settlement on the withdrawa of a Signatory from EUTELSAT shdl bein
accordance with Article 21 of the Operating Agreement.

Every natification of a withdrawa and every decison effecting a deemed withdrawa shdl be
communicated at onceto dl Parties and Signatories by the Depositary or the Director Generd,
as the case may be.

Nothing in this Article shdl deprive a Party or Signatory of any right acquired by it in its
capacity as such, which is preserved after the effective date of withdrawal and for which
compensation has not been received under this Article.

ARTICLE XIX

(Amendments)

Amendments to the Convention may be proposed by any Party and shall be communicated to
the Director Generd, who shdl promptly circulate the proposds to dl the Parties and
Signatories. Three months notice is required before consideration of a proposed amendment
by the Board of Sgnatories, which shal submit its views and recommendetions to the
Assembly of Parties within a period of six months from the date of circulation of the proposed
amendment. The Assembly of Parties shdl consder the proposed amendment not earlier than
sx months from receipt by it, taking into account any views and recommendations expressed
by the Board of Signatories. This period may, in any particular case, be reduced by the
Assembly of Parties by a decison taken in accordance with the procedure for a matter of
substance.



b) If adopted by the Assembly of Parties, the amendment shdl enter into force one hundred and
twenty days after the Depositary has received notices of acceptance from two-thirds of those
States which, at the time of adoption by the Assembly of Parties, were Parties and whose
Signatories then held a least two-thirds of the total investment shares. Upon its entry into
force, the amendment shal become binding upon al Parties and dl Signatories.

c) An amendment shdl not enter into force less than eight months after the date on which it was
adopted by the Assembly of Parties. An amendment which has not entered into force under
paragraph b) of this Article eighteen months after the date on which it was adopted by the
As=mbly of Parties shal be deemed null and void.

ARTICLE XX

(Settlement of Disputes)

a) All disputes arisng between Parties or between EUTELSAT and a Party or Paties in
connection with the interpretation or application of the Convention or of paragraph c) of
Article 15 or of paragraph c) of Article 16 of the Operating Agreement shal be submitted to
arbitration in accordance with Annex B to the Convention, if not otherwise settled within one
year of the time a party to the digpute has notified the other party of itsintention to settle such a
dispute amicably. Any smilar dispute reating to the interpretation or gpplication of the
Convention or the Operating agreement between one or more Parties on the one hand and one
or more Signatories on the other hand may be submitted to arbitration under Annex B to the
Convention, provided that the Party or Parties and the Signatory or Signatories in dispute

agree.

b) All disputes arising in connection with the interpretation and application of the Convention or of
paragraph c) of Article 15 or of paragraph c) of Article 16 of the Operating Agreement,
between a Party and a State which has ceased to be a Party, or between EUTELSAT and a
State which has ceased to be a Party, and which arise after the State has ceased to be a Party,
shdl be submitted to arbitration in accordance with the provisons of Annex B to the
Convention, if not otherwise settled within one year of the time a party to the dispute has
notified the other party of its intention to settle such a dispute amicably, provided that the State
which has ceased to be a Party so agrees. If a State ceases to be a Party or if a State or a
telecommuni cations entity ceases to be a Signatory after a dispute to which it is a disputant has
been submitted to arbitration under paragraph a) of this Article, the arbitration shal be
continued and concluded.

c) The settlement of dl disoutes arising in connection with the interpretation or application of
agreements between EUTELSAT and any Party, other than the Convention or the Operating
Agreement, shdl be as provided for in the rdlevant agreement. In the absence of any
provisons, such disputes, if not otherwise settled, may be submitted to arbitration under Annex
B to the Convention, if the disputants agree.



ARTICLE XXI
(Signature - Reservations)
a) Any State whose telecommunications Adminigiration or Recognized Private Operating Agency
is, or has the right to become, a Signatory Party to the Provisiona Agreement may become a
Party to the Convention by:

i) signature not subject to ratification, acceptance or approva, or

i)  dgnature subject to ratification, acceptance or gpprova, followed by ratification,
acceptance or approval, or

i)  accesson.

b) The Convention shdl be open for signature at Paris from 15 July 1982 until it enters into force
and thereafter remain open for accesson.

c) No State shall become a Party to the Convention until the Operating Agreement has been
signed by the tdecommunications entity which it has designated or until it has itsdlf signed the
Operating Agreement.

d) No reservation may be made to the Convention or the Operating Agreement.

ARTICLE XXII

(Entry into Force)

a) The Convention shdl enter into force sixty days after the date on which it has been sgned, in
accordance with subparagraph i) of paragraph @) of Article XXI of the Convention, or has
been ratified, accepted or gpproved, by two-thirds of the States which, at the date on which it
is opened for Sgnature, have jurisdiction over Signatory Parties to the Provisona Agreement
provided that:

i)  those Signatory Parties, or their designated Signatories to the ECS Agreement, hold at
least two-thirds of the financia shares under the ECS Agreement, and

i)  the Operating Agreement has been signed in accordance with paragraph b) of Article Il
of the Convention.



b) The Convention shal not enter into force less than eight months after the date on which it is
opened for sgnature. The Convention shdl not enter into force if it has not been signed,
ratified, accepted or approved under paragraph @) of this Article, within eighteen months (*) of
the date on which it is opened for Sgnature.

c) For a State whose instrument of ratification, acceptance, approval or accession is deposited
after the date on which the Convention enters into force, the Convention shdl enter into force
on the date of such deposit.

d) Upon entry into force, the Convention will be applied provisondly for any State which has
sgned it subject to ratification, acceptance or gpprova and has so requested at the time of
sgnature or a any later time before entry into force. Provisona application shall end:

i) upon deposit of an instrument of ratification, acceptance or gpprova by that State, or

i) &t the end of two years from the date on which the Convention enters into force without
having been ratified, accepted or approved by that State, or

i) upon netification by that State, before the end of the period mentioned in subparagraph
i) of this paragraph, of its decison not to ratify, accept or approve the Convention.

When provisond application ends under subparagraph ii) or iii) of this paragraph, paragraphs
d), € and g) of Article XVIII of the Convention shdl govern the rights and obligations of the
Party and of its designated Signatory.

e) Despite the provisions of this Article, the Convention shdl neither enter into force, nor be
gpplied provisondly for any State, unless the conditions in paragraph ¢) of Article XXI of the
Convention have been satisfied.

f) Upon entry into force, the Convention shdl replace and terminate the Provisond Agreement.
However, nothing in the Convention or the Operating Agreement shdl affect any right or
obligation of a Party or a Signatory acquired in its former cgpacity as a Sgnatory Party to the
Provisond Agreement or as a Signatory to the ECS Agreement.

ARTICLE XXIlII

(Accession)

a) Any State whose telecommunications Administration or Recognized Private Operating Agency
was, or had the right to become, a Signatory Party to the Provisona Agreement at the date on
which the Convention is opened for Sgnature, may accede to the Convention from the date on
which it ceases to be open for Sgnature, until two years after its entry into force.

(*) The period of eighteen months wasincreased to thirty-six months by Amendment N°1 to the EUTELSAT
Convention; see p;**, post.



b) The provisons of paragraphs ) to €) of this Article shal apply to requests for on by the
following States:

i) a State whose tdecommunications Administration or Recognized Private Operating
Agency was, or had the right to become, a Signatory Party to the Provisond
Agreement at the date on which the Convention was opened for signature, which has
not become a Party to the Convention in accordance with subparagraphs i) or ii) of
paragraph a) of Article XXI of the Convention, or paragraph &) of this Article;

i)  any other European State which is a member of the International Telecommunication
Union wishing to accede to the Convention after its entry into force.

c) Any State which wishes to accede to the Convention in the circumstances mentioned in
paragraph b) of this Article (“the Applicant State") shdl so notify the Director Generd in
writing and shdl supply the later with dl information which the Board of Signatories may
require, concerning the Applicant State's proposed utilization of the EUTELSAT Space

Segment.

d) The Board of Signatories shdl examine from the technical, operationa and financid viewpoints
the compatibility of the gpplication of the Applicant State with the interests of EUTELSAT and
the Sgnatories within the scope of activiies of EUTELSAT and shdl submit a
recommendation thereon to the Assembly of Parties.

€) Taking into account such recommendation, the Assembly of Parties shall take a decison on the
Applicant State's request within sx months following the date on which the Board of
Sgnatories decides that it isin possession of dl the information required under paragraph c) of
this Article.  The decison of the Board of Signatories shdl be promptly notified to the
Assembly of Parties. The decision of the Assembly of Parties shdl be taken by secret vote
and in accordance with the procedure for decisions on matters of substance. An extraordinary
meseting of the Assembly of Parties may be convened for this purpose.

f) The Director Generd shdl notify the Applicant State of the conditions for accesson
established by the Assembly of Parties, which shall be the subject of a protocol annexed to the
instrument of accession to be deposited by the said State with the Depositary.

ARTICLE XXIV
(Lichility)

No Party shal be individudly ligble for the acts and obligations of EUTELSAT, except where

such ligbility results from a treaty to which that Party and a State claiming compensation are

partties. In that case, EUTELSAT shdl indemnify the Party concerned in respect of any such
ligbility, unless the latter has expresdy undertaken to assume exclusively such liahility.

ARTICLE XXV



(Miscellaneous Provisions)

a) Theoffida and working languages of EUTELSAT shdl be English and French.

b) EUTELSAT shdl, having regard to the genera views of the Assembly of Parties, co-operate
on matters of common interest with the United Nations and its specidized agencies, in
particular the International Telecommunication Union, and other internationa organizations.

c) To comply with Resolution 1721 (XVI) of the Generad Assembly of the United Nations,

EUTELSAT shdl send to the Secretary Genera of the United Nations, and to the specidized
agencies concerned, for their information, an annud report on its activities.

ARTICLE XXVI

(Depositary)

a) The Government of the French Republic shdl be the Depostary for the Convention, with
which shdl be deposited instruments of ratification, acceptance, approva or accesson,
requests for provisond application and notifications of ratification, acceptance or gpprova of
amendments, of decisons to withdraw from EUTELSAT or of termingtion of the provisona
gpplication of the Convention.

b) The Convention shal be depodted in the archives of the Depositary. The Depostary shall
send certified copies of the text of the Convention to al States that have Sgned it or deposited
indruments of accesson to it, and to the International Telecommunication Union.

c) The Depostary shdl promptly inform dl States which have signed or acceded to the
Convention, dl Signatories and, if necessary, the Internationa Telecommunication Union of:

i) al sgnatures of the Convention;
i)  thedepost of dl instruments of ratification, acceptance, gpprova or accession;

i) the sart of the sixty-day period referred to in paragraph @) of Article XXII of the
Convention;

iv)  theentry into force of the Convention;

v) dl requests for provisond application under paragraph d) of Artide XXII of the
Convention;

vi)  the gppointment of the Director Generd, any objections to and the confirmation of that
appointment under paragraph a) of Article X111 of the Convention;



vi)  the adoption and entry into force of al amendments to the Convention;
vii)  dl notifications of withdrawd;

iX)  dl decisons by the Assembly of Parties under paragreph b) of Article XVIII of the
Convention that a Party is deemed to have withdrawn from EUTEL SAT;

xX)  al decisons by the Board of Signatories under paragraph b) of Article XVIII of the
Convention that a Signatory is deemed to have withdrawn from EUTEL SAT,;

xi)  al subdtitutions of Signatories made under paragraphs b) and ¢) of Article XVIII of the
Convention.

xii)  al sugpengons and restorations of rights;
xii)  dl other notifications and communications about the Convention.

d) Upon entry into force of the Convention, the Depositary shall send to the Secretariat of the
United Nations, for registration and publication in accordance with Article 102 of the Charter

of the United Nations, confirmed certified copies of the Convention and the Operating
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized by their respective Governments,
have signed this Convention(*).

Opened for signature at Paris this fifteenth day of July one thousand nine hundred and eighty-two
in the English and French languages, both texts being equdly authentic, in asngle origindl.

(*) Member States of EUTELSAT: Austria, Belgium, Cyprus, Denmark, Finland, France, Germany (Fed. Rep.),
Greece, Iceland, Ireland, Italy, Liechtenstein, Luxembourg, Malta, Monaco, the Netherlands, Norway, Portugal,
San Marino, Spain, Sweden, Switzerland, Turkey, the United Kingdom, Vatican City, Y ugoslavia.



ANNEX A

(Trangtiond Provisions)

1. Continuity of Activities

a) Any agreement entered into by INTERIM EUTELSAT under the Provisona Agreement or
the ECS Agreement and which isin effect at the time the two mentioned Agreements terminate
shdl remain in effect, unless and until modified or repeded in accordance with the provisons of
that agreement. Any decison taken by INTERIM EUTELSAT under the Provisond
Agreement or the ECS Agreement and which is in effect a the time the two last mentioned
Agreements terminate shdl remain in effect unless and until that decison is modified or
repeded by, or in implementation of, the Convention or the Operating Agreement.

b) If, a the time the Provisond Agreement and the ECS Agreement terminate, any organ of
INTERIM EUTELSAT has embarked on, but not completed, any action which it is authorized
or required to take under the Provisiona Agreement or the ECS Agreement, the Board of
Signatories shdl stand in the place of that organ for the purpose of completing such action.

2. Management

a) From the date of the entry into force of the Convention al personnd of the permanent Genera
Secretariat established under Article 9 of the Provisona Agreement, shdl have the right to be
transferred to the executive organ of EUTELSAT, without prgudice to the provisons of
paragraph f) of Article X111 of the Convention.

b) In accordance with paragraph 1 of this Annex the conditions of employment of personndl
which were in force under the Provisona Agreement shdl continue to gpply until new
conditions of employment are drawn up by the Board of Signatories.

c) Until the first Director Generd assumes office his functions shdl be performed by the Secretary
Generd of INTERIM EUTELSAT.

3. Transfer to EUTELSAT of the functions of the Mandated Administration

a) On the date of the start of the sixty-day period referred to in paragraph @) of Article XXII of
the Convention, the Secretary Genera of INTERIM EUTELSAT ghal inform the Mandated
Adminigration of the date of entry into force of the Convention and the termination of the
Provisona Agreement.

b) The Secretary Generd of INTERIM EUTELSAT shdl take dl measures for atimely transfer
to EUTELSAT of dl rights and obligations acquired by the Mandated Adminidration in its
capacity aslegd representative of INTERIM EUTELSAT.



ANNEX B

(Arbitration Procedure)

1. For the purposes of adjudicating upon any dispute referred to in Article XX of the Convention
or Article 20 of the Operating Agreement, an Arbitration Tribuna shall be established in
accordance with the following paragraphs.

2. Any Party to the Convention may join either party to the disoute in the arbitration.

3. The Arbitration Tribund shdl consst of three members. Each party to the dispute shdl
nominate one arbitrator within a period of two months reckoned from the date of receipt of the
request by one party to refer the dispute to arbitration. Where Article XX of the Convention
and Article 20 of the Operating Agreement require the agreement of the disputants to refer the
dispute to arbitration, the period of two months shal be reckoned from the date of that
agreement. The firgt two arbitrators shall, within a period of two months reckoned from the
nomination of the second arbitrator, nominate the third arbitrator, who shal be the Chairman of
the Arbitration Tribund. If one of the two arbitrators has not been nominated within the
required period, he shall, a the request of either party, be nominated by the President of the
International Court of Jugtice or, if there is no agreement between the parties, the Secretary
Generd of the Permanent Arbitration Court. The same procedure shdl apply if the Chairman
of the Arbitration Tribuna has not been nominated within the required period.

4. TheArbitration Tribund shal determineits seat and establish its own rules of procedure.

5. Each party shdl bear the cost relating to the arbitrator for whose nomination it is responsible,
as well as the cogts of being represented before the Tribuna. The expenditure reating to the
Chairman of the Arbitration Tribund shall be shared equdly by the parties to the dispute.

6. The award of the Arbitration Tribuna shal be made by a mgority of its members, who may
not abstain from voting. This award shal be find and binding on dl parties to the dispute and
no gpped shdl lie againg it. The parties shadl comply with the award without delay. In the
event of a digpute as to its meaning or scope, the Arbitration Tribund shall interpret it at the
request of any party to the dispute.



AMENDMENT N°1TO THE EUTELSAT CONVENTION
(INTERGOVERNMENTAL CONFERENCE - PARIS, 15 DECEMBER 1983)

The Staes Paties to the Convention establishing the European Teecommunications Satellite
Organization (EUTELSAT),

Having regard to the Convention edablishing the Europesn Teecommunications Sadlite
Organization (EUTELSAT), opened for sgnature a Paris on 15 July 1982, and Article XXII
thereof in particular,

Noting that there is a posshility that the sgnatures and acts of ratification, acceptance and
approva required for the entry into force of the Convention may not be forthcoming by the
elghteen month deadline, beyond which date, according to the provisons of Article XXII b), the
Convention shdl not enter into force,

Dedring thet the entry into force of the said Convention be made attainable in as short atime as
possible,

Have agreed asfollows.
Article 1

In the second sentence of paragraph b) of Article XXII of the Convention, the words "eighteen
months' shal be replaced by the words "thirty-six months'.

Article 2

The present amendment to the Convention shall enter into force on the date of the entry into force
of the Convention.

Done at Paris, on 15 December 1983, in English and French languages, both texts being equaly
authentic, inasngle origind.



European Telecommunications
Satellite Organisation

AMENDED CONVENTION

EDITORIAL NOTE

The amendments to the original Convention establishing this Amended Convention, were
approved by the EUTELSAT Assembly of Parties in May 1999. They were applied on an
accelerated (provisional) basis as from 2 July 2001 in accordance with a Resolution to this
effect adopted by the EUTELSAT Assembly of Parties also in May 1999.

It entered into force on a definitive basis on 28 November 2002.
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PREAMBLE

The States Parties to this Convention,

Underlining the importance of telecommunications by satellite for the development of
relations between their peoples and their economies, and their desire to strengthen their co-
operation in this field,

Noting that the Provisional European Telecommunications Satellite Organization «INTERIM
EUTELSAT» was established for the purpose of operating space segments of European
telecommunications satellite systems,

Considering the relevant provisions of the Treaty on Principles Governing the Activities of
States in the Exploration and Use of Outer Space, Including the Moon and Other Celestial
Bodies, done at London, Moscow and Washington on 27 January 1967,

Wishing to continue the establishment and operation of the EUTELSAT telecommunications
satellite system as part of a trans-European telecommunications network for providing
telecommunications services to all participating States, without prejudice to the rights and
obligations of the States parties to the relevant European Union and other international
agreements,

Recognizing the need to keep under review and, as necessary, to adapt to technical,
economic, regulatory and political developments in Europe and globally, and, in particular,
the will to transfer the operational activities and associated assets of EUTELSAT to a limited
liability company to be established under a national jurisdiction, such company to operate on
a sound economic and financial basis having regard to accepted commercial principles, and to
the Arrangement,

Agree as follows:
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ARTICLE I
(Definitions)

For the purposes of this Convention:

a) «Convention» means the Convention establishing the European Telecommunications
Satellite Organization «kEUTELSAT» including its Preamble and its Annexes, opened for
signature by Governments at Paris on 15 July 1982 as subsequently amended;

b) «Provisional Agreement» means the Agreement on the Constitution of a Provisional
European Telecommunications Satellite Organization «INTERIM EUTELSAT», done at
Paris on 13 May 1977 between Administrations or Recognized Private Operating
Agencies and deposited with the French Administration;

c) «<ECS Agreement» means the Supplementary Agreement to the Provisional Agreement
relating to the space segment of the Satellite Telecommunications System for Fixed
Service (ECS), done at Paris on 10 March 1978;

d) «Party» means a State for which the Convention has entered into force or has been
provisionally applied;

e) «The Director General of EUTELSAT» means the head of the executive organ of
EUTELSAT,

f) «The Executive Secretary of EUTELSAT» means the head of the Secretariat of
EUTELSAT;

g) «The Company Eutelsat S.A.» means a corporate entity established under the laws of one
of the Parties; it will initially be located in France;

h) «Space Segment» means a set of telecommunications satellites, and the tracking,
telemetering, command, control, monitoring and related facilities and equipment for the
operational support of those satellites;

1) «Satellite system» means the unit formed by a space segment and the earth stations having
access to that space segment;
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j) «Telecommunications» means any transmission, emission or reception of signs, signals,
writing, images and sounds or intelligence of any nature, by wire, radio, optical or other
electromagnetic systems;

K) «The Basic Principles» means the principles referred to in Article 111 a) of the Convention;

I) «The Arrangement» means the Arrangement between EUTELSAT and the Company
Eutelsat S.A. having as its purposes to define the relationship between EUTELSAT and
the Company Eutelsat S.A. and their respective obligations and in particular to provide the
framework that will enable EUTELSAT to oversee and ensure the observance by the
Company Eutelsat S.A. of the Basic Principles.
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ARTICLE I
(Establishment of EUTELSAT and the Company Eutelsat S.A.)

a) The Parties hereby establish the European Telecommunications Satellite Organization,
hereinafter referred to as EUTELSAT.

b) i) The Company Eutelsat S.A. will be established to operate a satellite system and to
provide satellite services and for this purpose, EUTELSAT’s assets and operational
activities will be transferred to the Company Eutelsat S.A. ;

i) The Company Eutelsat S.A. shall be governed by its constituent instruments and by
the laws of the place of its incorporation ;

iii) Any Party in whose territory the Company Eutelsat S.A.’s headquarters are settled or
in which assets are located and/or operated shall, in accordance with arrangements to
be made between the Party and the Company Eutelsat S.A., take such measures as
may be necessary to facilitate the establishment and operation of the Company
Eutelsat S.A.

c) The relationship between EUTELSAT and the Company Eutelsat S.A. shall be established
in the Arrangement.

d) The relevant provisions of Annex A to the Convention shall apply for the purpose of
continuity between the activities of EUTELSAT and those of the Company Eutelsat S.A.
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ARTICLE Il
(Purposes of EUTELSAT)

a) The primary purpose of EUTELSAT is to ensure that the Basic Principles set forth in this
Article are observed by the Company Eutelsat S.A. namely :

public service/universal service obligations: such obligations apply to space segment
and to its use to provide services connected to the public switched telephone network;
audiovisual services and future services will be provided in conformity with the
relevant national regulations and international agreements, in particular the provisions
of the European Convention on Transfrontier Television, taking account of those
applying to the universal service concept and the information society;

pan-European coverage by the satellite system: the Company Eutelsat S.A. shall, on
an economic basis, seek through the pan-European coverage of its satellite system to
serve all areas where there is a need for communications services in Member States;

non discrimination: services shall be provided to users on an equitable basis subject to
commercial flexibility and consistent with applicable laws;

fair competition: the Company Eutelsat S.A. shall comply with all applicable laws and
regulations relating to fair competition.

b) EUTELSAT shall also have the purpose of ensuring continuity regarding rights and
obligations under international law, in particular under the Radio Regulations for the use
of frequencies deriving from the operation of the EUTELSAT space segment transferred
to the Company Eutelsat S.A..
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ARTICLE IV

(Legal Personality)

a) EUTELSAT shall have legal personality.

b) EUTELSAT shall enjoy the full capacity necessary for the exercise of its functions and the
achievement of its purposes, and may in particular :

i) enter into contracts;

i) acquire, lease, hold and dispose of movable and immovable property;

iii)be a party to legal proceedings;

iv) conclude agreements with States or international organizations.
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ARTICLEV
(Costs)

a) Arrangements shall be concluded between EUTELSAT and the Company Eutelsat S.A. to
meet costs and expenses of EUTELSAT, according to the Arrangement.

b) The costs incurred in establishing and operating the Secretariat, including, but not limited
to rent and associated costs of maintaining office premises, salaries and emoluments of
staff, costs of organizing and holding meetings of the Assembly of Parties, the costs of
consultations between EUTELSAT and the Parties and other organizations and costs of
applying measures taken by EUTELSAT under Article 111 to ensure that the Basic
Principles are observed by the Company Eutelsat S.A. shall be borne by the Company

Eutelsat S.A. in accordance with paragraph a) of Article V, within the relevant ceilings set
forth in the Arrangement.
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ARTICLE VI

(Structure EUTELSAT)

a) EUTELSAT shall have the following organs:

1) the Assembly of Parties;

i) the Secretariat, headed by the Executive Secretary.

b) Each organ shall act within the limits of the powers that are conferred upon it by the
Convention.
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ARTICLE VII
(Assembly of Parties - Composition and Meetings)

a) The Assembly of Parties shall be composed of all the Parties.

b) A Party may be represented by another Party in a meeting of the Assembly of Parties, but
no Party may represent more than two other Parties.

c) The first ordinary meeting of the Assembly of Parties shall be convened within one year
after the date on which the Convention enters into force. Ordinary meetings shall
thereafter be held every two years unless the Assembly of Parties decides at an ordinary
meeting that the following meeting shall be held at a different interval.

d) The Assembly of Parties may also hold extraordinary meetings at the request of one or
more Parties supported by at least one-third of the Parties or at the request of the Company
Eutelsat S.A.. Such a request shall state the purpose of the meeting.

e) Each Party shall meet its own costs of representation at meetings of the Assembly of
Parties.
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ARTICLE VIII
(Assembly of Parties - Procedure)

a) Each Party shall have one vote in the Assembly of Parties. Parties abstaining from voting
shall be considered as not voting.

b) Decisions on matters of substance shall be taken by an affirmative vote cast by at least
two-thirds of the Parties present or represented and voting. A Party which represents one
or two other Parties under paragraph b) of Article VII of the Convention may vote
separately for each Party it represents.

c¢) Decisions on procedural matters shall be taken by an affirmative vote cast by a simple
majority of the Parties present and voting, each having one vote.

d) A quorum for any meeting of the Assembly of Parties shall consist of representatives of a
simple majority of all the Parties, provided that no less than one-third of all the Parties are
present.

e) The Assembly of Parties shall adopt its rules of procedure, which shall be consistent with
the provisions of the Convention and which, in particular, shall include provisions for:

) election of its Chairman and other officers;

i) convening of meetings;

iii)  representation and accreditation;

iIv)  voting procedures.
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ARTICLE IX
(Assembly of Parties - Functions)

The Assembly of Parties shall have the following functions:

a) to consider and to review the activities of the Company Eutelsat S.A. which relate to the
Basic Principles. The Company Eutelsat S.A. may make recommendations in this
connection which will be considered by the Assembly of Parties;

b) to ensure observance by the Company Eutelsat S.A. of the Basic Principles, in accordance
with the Arrangement;

c) to take decisions on proposed changes to the Arrangement, such changes being subject to
mutual agreement of the parties to the Arrangement;

d) to take the appropriate decisions in order to ensure continuity regarding rights and
obligations under international law, in particular under the Radio Regulations for the use
of frequencies deriving from the operation of EUTELSAT Space Segment transferred to
the Company Eutelsat S.A.;

e) to take decisions on formal relations between EUTELSAT and States, whether Parties or
not, or international organizations, and in particular to negotiate the Headquarters
Agreement mentioned in paragraph c) of Article XII of the Convention;

f) to take decisions on any proposal to terminate the Convention pursuant to paragraph c) of
Article XIV;

g) to consider complaints submitted to it by Parties;

h) to take decisions under Article XIII of the Convention about the withdrawal of a Party
from EUTELSAT,;

i) to decide upon any proposal for amendment to the Convention under Article X1V of the
Convention, and to submit to the Company Eutelsat S.A. any proposed amendment that is
liable to affect the performance of its activities;

J) todecide upon any request for accession made in accordance with paragraph e) of Article
XVII1 of the Convention;
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k)

as required under Article X of the Convention, to decide upon the appointment and
removal from office of the Executive Secretary, and, upon the recommendation of the
Executive Secretary, to determine the number, status, and terms and conditions of
employment of all staff of the Secretariat with due consideration to the Arrangement;

to designate a senior officer of the Secretariat to serve as Acting Executive Secretary
whenever the Executive Secretary is absent or is unable to discharge duties of the office
of Executive Secretary, or if this office becomes vacant;

to adopt an annual or biennial budget;

to approve changes in the location of the Company Eutelsat S.A. in accordance with the
Arrangement.
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b)

d)

f)

9)

ARTICLE X
(The Secretariat)

The Secretariat shall be headed by the Executive Secretary appointed by the Assembly of
Parties.

The term of office of the Executive Secretary shall be four years, unless otherwise
decided by the Assembly of Parties.

The Assembly of Parties may remove the Executive Secretary for cause before the end of
his term of office.

The Executive Secretary shall be the legal representative of EUTELSAT. The Executive
Secretary shall act under the direction of the Assembly of Parties and shall be directly
responsible to it for the performance of all functions of the Secretariat.

The Executive Secretary shall have the power to appoint all Secretariat staff subject to the
approval of the Assembly under Article IX k).

During any vacancy in the office of the Executive Secretary or when the Executive
Secretary is absent or unable to discharge his duties, the Acting Executive Secretary, duly
designated by the Assembly of Parties, shall have the capacity to exercise the powers of
the Executive Secretary under the Convention.

The Executive Secretary and the staff of the Secretariat shall refrain from any action
incompatible with their responsibilities to EUTELSAT.
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ARTICLE XI
(Rights and Obligations)

a) The Parties shall exercise their rights and meet their obligations under the Convention in a
manner fully consistent with and in furtherance of the principles and provisions of the
Convention.

b) All Parties may attend and participate in all conferences and meetings in which they are
entitled to be represented under any of the provisions of the Convention, and in any other
meetings called by or held under the auspices of EUTELSAT in accordance with the
arrangements made by it for such meetings, regardless of where they may take place.

c) Before any such conference or meeting is held outside the country in which the
Headquarters of EUTELSAT s established, the Executive Secretary shall ensure that
arrangements with the host Party for each such conference or meeting include a provision
for the admission to and residence in the host country during such conference or meeting
of representatives of all Parties entitled to attend.
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a)

ARTICLE XII
(EUTELSAT Headquarters, Privileges, Exemptions, Immunities)

The Headquarters of EUTELSAT shall be in France;

b) Within the scope of activities authorized by the Convention, EUTELSAT and its property

shall be exempt in the territory of all Parties from income and direct property taxation and
from customs duties.

Each Party shall grant in accordance with the Protocol referred to in this paragraph the
appropriate privileges, exemptions and immunities to EUTELSAT, to its officers, and to
those categories of its employees specified in such Protocol, to Parties and representatives
of Parties, and to persons participating in arbitration proceedings. In particular, each Party
shall grant to these individuals immunity from legal process in respect of acts done or
words written or spoken in the exercise of their functions and within the limits of their
duties to the extent and in the cases to be provided for in the Protocol referred to in this
paragraph. The Party in whose territory the Headquarters of EUTELSAT is located shall,
as soon as possible, negotiate, or, as the case may be, re-negotiate with EUTELSAT a
Headquarters Agreement covering privileges, exemptions and immunities. The other
Parties shall also, as soon as possible, conclude a Protocol covering privileges,
exemptions and immunities. The Headquarters Agreement and the Protocol shall each
prescribe the conditions of its termination and shall be independent of the Convention.
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b)

d)

ARTICLE XIlI
(Withdrawal)

Any Party may withdraw voluntarily from EUTELSAT at any time by written notice to
the Depositary as defined in Article XXI. Such withdrawal shall take effect three months
after the date of receipt of the notice by the Depositary.

If a Party appears to have failed to comply with any obligation under the Convention, the
Assembly of Parties, having received notice to that effect or acting on its own initiative,
and having considered any representations made by the Party, may decide, if it finds that
the failure to comply has occurred, that the Party be deemed to have withdrawn from
EUTELSAT and, from the date of such decision, the Convention shall cease to be in force
for that Party. An extraordinary meeting of the Assembly of Parties may be convened for
this purpose.

A Party which has withdrawn or is deemed to have withdrawn from EUTELSAT shall
cease to have any right of representation in the Assembly of Parties and shall incur no
obligations or responsibility after the effective date of withdrawal except for liabilities
arising from acts or omissions before that date.

Every notification of a withdrawal and every decision effecting a deemed withdrawal
shall be communicated at once to all Parties by the Depositary.
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b)

d)

ARTICLE XIV
(Amendments and Termination)

Amendments to the Convention may be proposed by any Party and shall be
communicated to the Executive Secretary who shall promptly circulate the proposals to
all the Parties. The Assembly of Parties shall consider the proposed amendment not
earlier than six months from its circulation, taking due account of any recommendation
made by the Company Eutelsat S.A., whose views shall be solicited if the proposed
amendment to the Convention is liable to affect the performance of its activities. This
period may, in any particular case, be reduced by the Assembly of Parties by a decision
taken in accordance with the procedure for a matter of substance.

If adopted by the Assembly of Parties, the amendment shall enter into force one hundred
and twenty days after the Depositary has received notices of acceptance from two-thirds
of those States which, at the time of adoption by the Assembly of Parties, were Parties.
Upon its entry into force, the amendment shall become binding upon all Parties.

The Parties may bring EUTELSAT to an end by termination of the Convention by a two-
thirds majority of all Parties.

The termination of the Convention shall not affect the continued existence of the
Company Eutelsat S.A.

Unless otherwise agreed with the Company Eutelsat S.A., no decision to terminate
EUTELSAT under paragraph c) of this article shall be taken as long as the international
rights and obligations mentioned in paragraph b) of Article 11l have not been entirely
extinguished.
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a)

b)

ARTICLE XV
(Settlement of Disputes)

All disputes arising between Parties or between EUTELSAT and a Party or Parties in
connection with the interpretation or application of the Convention shall be submitted to
arbitration in accordance with Annex B to the Convention, if not otherwise settled within
one year of the time a party to the dispute has notified the other party of its intention to
settle such a dispute amicably.

All disputes arising in connection with the interpretation and application of the
Convention between a Party and a State which has ceased to be a Party, or between
EUTELSAT and a State which has ceased to be a Party, and which arise after the State
has ceased to be a Party, shall be submitted to arbitration in accordance with the
provisions of Annex B to the Convention, if not otherwise settled within one year of the
time a party to the dispute has notified the other party of its intention to settle such a
dispute amicably, provided that the State which has ceased to be a Party so agrees. If a
State ceases to be a Party after a dispute to which it is a disputant has been submitted to
arbitration under paragraph a) of this Article, the arbitration shall be continued and
concluded.
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ARTICLE XVI
(Signature - Reservations)

a) Any State whose telecommunications Administration or Recognized Private Operating
Agency is, or has the right to become, a Signatory Party to the Provisional Agreement
may become a Party to the Convention by:

1) signature not subject to ratification, acceptance or approval, or

il) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval, or

iii) accession.

b) The Convention shall be open for signature at Paris from 15 July 1982 until it enters into
force and thereafter remain open for accession.

¢) No reservation may be made to the Convention.
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ARTICLE XVII
(Entry into Force)

a) The Convention shall enter into force sixty days after the date on which it has been
signed, in accordance with subparagraph i) of paragraph a) of Article XVI of the
Convention, or has been ratified, accepted or approved, by two-thirds of the States which,
at the date on which it is opened for signature, have jurisdiction over Signatory Parties to
the Provisional Agreement provided that those Signatory Parties, or their designated
Signatories to the ECS Agreement, hold at least two-thirds of the financial shares under
the ECS Agreement.

b) The Convention shall not enter into force less than eight months after the date on which it
is opened for signature. The Convention shall not enter into force if it has not been
signed, ratified, accepted or approved under paragraph a) of this Article, within thirty six
months of the date on which it is opened for signature.

c) For a State whose instrument of ratification, acceptance, approval or accession is
deposited after the date on which the Convention enters into force, the Convention shall
enter into force on the date of such deposit.

d) Upon entry into force, the Convention will be applied provisionally for any State which
has signed it subject to ratification, acceptance or approval and has so requested at the
time of signature or at any later time before entry into force. Provisional application shall
end:

i) upon deposit of an instrument of ratification, acceptance or approval by that State, or

ii) at the end of two years from the date on which the Convention enters into force
without having been ratified, accepted or approved by that State, or

iii) upon notification by that State, before the end of the period mentioned in sub-
paragraph ii) of this paragraph, of its decision not to ratify, accept or approve the
Convention.

When provisional application ends under subparagraph ii) or iii) of this paragraph, paragraph
c) of Article XI1I of the Convention shall govern the rights and obligations of the Party.
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e) Upon entry into force, the Convention shall replace and terminate the Provisional
Agreement. However, nothing in the Convention shall affect any right or obligation of a
Party acquired in its former capacity as a Signatory Party to the Provisional Agreement.
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ARTICLE XVIII
(Accession)

a) Any State whose telecommunications Administration or Recognized Private Operating
Agency was, or had the right to become, a Signatory Party to the Provisional Agreement at
the date on which the Convention is opened for signature, may accede to the Convention
from the date on which it ceases to be open for signature, until two years after its entry
into force.

b) The provisions of paragraphs c) to e) of this Article shall apply to requests for accession
by the following States:

i)  a State whose telecommunications Administration or Recognized Private Operating
Agency was, or had the right to become, a Signatory Party to the Provisional
Agreement at the date on which the Convention was opened for signature, which has
not become a Party to the Convention in accordance with subparagraphs i) or ii) of
paragraph a) of Article XV1 of the Convention, or paragraph a) of this Article;

i) any other European State which is a member of the International
Telecommunication Union wishing to accede to the Convention after its entry into
force.

¢) Any State that wishes to accede to the Convention in the circumstances mentioned in
paragraph a) of this Article (“the Applicant State™) shall so notify the Executive Secretary
in writing and shall supply the latter with all information relevant to the application.

d) The Executive Secretary shall receive the application of the Applicant State and shall
submit the same to the Assembly of Parties.

e) The Assembly of Parties shall take a decision on the Applicant State's request within six
months following the date on which the Executive Secretary decides that he or she is in
possession of all the information required under paragraph c) of this Article. The decision
of the Executive Secretary shall be promptly notified to the Assembly of Parties. The
decision of the Assembly of Parties shall be taken by secret vote and in accordance with
the procedure for decisions on matters of substance. An extraordinary meeting of the
Assembly of Parties may be convened for this purpose.
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f) The Executive Secretary shall notify the Applicant State of the conditions for accession
established by the Assembly of Parties, which shall be the subject of a protocol annexed to
the instrument of accession to be deposited by the said State with the Depositary.
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ARTICLE XIX
(Liability)

No Party shall be individually liable for the acts and obligations of EUTELSAT, except
where such liability results from a treaty to which that Party and a State claiming
compensation are parties. In that case, EUTELSAT shall indemnify the Party concerned in
respect of any such liability, unless the latter has expressly undertaken to assume exclusively

such liability.
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ARTICLE XX
(Miscellaneous Provisions)

a) The official and working languages of EUTELSAT shall be English and French.

b) EUTELSAT shall, having regard to the general views of the Assembly of Parties, co-
operate on matters of common interest with the United Nations and its specialized
agencies, in particular the International Telecommunication Union, and other international
organizations.

¢) To comply with Resolution 1721 (XVI) of the General Assembly of the United Nations,
EUTELSAT shall send to the Secretary General of the United Nations, and to the
specialized agencies concerned, for their information, an annual report on its activities.
The annual report shall also be sent to the Company Eutelsat S.A.
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ARTICLE XXI
(Depositary)

a) The Government of the French Republic shall be the Depositary for the Convention, with
which shall be deposited instruments of ratification, acceptance, approval or accession,
requests for provisional application and notifications of ratification, acceptance or
approval of amendments, and of decisions to withdraw from EUTELSAT or of
termination of the provisional application of the Convention.

b) The Convention shall be deposited in the archives of the Depositary. The Depositary shall
send certified copies of the text of the Convention to all States that have signed it or
deposited instruments of accession to it, and to the International Telecommunication
Union.

¢) The Depositary shall promptly inform all States which have signed or acceded to the
Convention and, if necessary, the International Telecommunication Union of:

i)  all signatures of the Convention;

i)  the deposit of all instruments of ratification, acceptance, approval or accession;

iii) the start of the sixty-day period referred to in paragraph a) of Article XVII of the
Convention;

iv) the entry into force of the Convention;

v) all requests for provisional application under paragraph d) of Article XVII of the
Convention;

vi) the appointment of the Executive Secretary under paragraph a) of Article X of the
Convention;

vii) the adoption and entry into force of all amendments to the Convention;

viii) all notifications of withdrawal,
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ix) all decisions by the Assembly of Parties under paragraph b) of Article XIII of the
Convention that a Party is deemed to have withdrawn from EUTELSAT,;

x)  all other notifications and communications about the Convention.

d) Upon entry into force of the Convention, the Depositary shall send to the Secretariat of the
United Nations, for registration and publication in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations, confirmed certified copies of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized by their respective Governments,
have signed this Convention (5.

Opened for signature at Paris this fifteenth day of July one thousand nine hundred and eighty-
two in the English and French languages, both texts being equally authentic, in a single
original.

®) Member States of EUTELSAT: Austria, Belgium, Cyprus, Denmark, Finland, France, [Germany (Fed. Rep.)], Greece, Iceland, Ireland,
Italy, Liechtenstein, Luxembourg, Malta, Monaco, the Netherlands, Norway, Portugal, San Marino, Spain, Sweden, Switzerland,
Turkey, the United Kingdom, Vatican City, Yugoslavia.

Page 27



1.

ANNEX A
(Transitional Provisions)

Continuity of Activities

a) Any agreement entered into by EUTELSAT and which is in effect at the time the

Company Eutelsat S.A. is established shall remain in effect, unless and until modified or
terminated in accordance with the provisions of that agreement. Any decision taken by
EUTELSAT and which is in effect at the time the Company Eutelsat S.A. is established
shall remain in effect unless and until that decision is modified or terminated.

b) If, at the time the Company Eutelsat S.A. is established, any organ of EUTELSAT has

2.

embarked on, but not completed, any action which it is authorized or required to take, the
Executive Secretary or the first Chief Executive Officer of the Company Eutelsat S.A.
within their respective powers, and in accordance with arrangements made between
EUTELSAT and the Company Eutelsat S.A., shall stand in the place of that organ for the
purpose of completing such action.

Method of transfer

a) EUTELSAT shall enter into a transfer agreement (the "Transfer Agreement™) with the

Company Eutelsat S.A. to transfer any or all of its assets and liabilities relating to its
activity (as more fully set out in the Transfer Agreement) to the Company Eutelsat S.A.
(the "Transfer").

b) The Transfer will result in a universal transfer of all right, title, interest and benefit to, and

all obligations and liabilities attaching to, the assets and liabilities so transferred and the
assets and liabilities so transferred shall constitute a complete and autonomous branch of
activity. Such Transfer shall have the same effects as a spin off ("scission”) transfer of
activity provided under Article 382 et seq. Of the French law N°66-537 of 24 July 1966
relating to commercial companies, except that none of the obligations and formalities
normally binding upon the transferor (société apporteuse) under such law shall be
applicable to EUTELSAT.
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b)

d)

In particular, and without prejudice to the foregoing, the Transfer shall take effect erga
omnes as of the date specified in the Transfer Agreement without requiring the
notification to, or the consent or approval of, any person, including any person to whom
any such obligations and liabilities are owed. The Transfer shall take effect in the same
manner with respect to any person with whom EUTELSAT has entered into any
agreement of an intuitu personae nature.

Management

with respect to 2c) above, all personnel of the Executive Organ of EUTELSAT shall have
the right to be transferred to the Company Eutelsat S.A. and persons exercising this right
shall as at the date of their transfer enjoy terms and conditions of employment that are, so
far as consistent with French law, at least equivalent to those which they enjoyed
immediately prior to the date of their transfer.

With respect to persons who, at the date of the Transfer, are in receipt of benefits under
the Rules of the EUTELSAT Pension Scheme, such benefits shall continue to be paid in
accordance with all of the relevant provisions of those Rules which were in force as at the
date of Transfer.

With respect to persons who, at the date of the Transfer, have acquired rights to receive
benefits under the Rules of the EUTELSAT Pension Scheme, appropriate arrangements
shall be made in order to preserve those rights.

In accordance with paragraph 1 of this Annex, the conditions of employment of personnel
in force shall continue to apply until new conditions of employment are drawn up by the
Company Eutelsat S.A.

Until the first Chairman of the Directorate of the Company Eutelsat S.A. and the first
Executive Secretary assume office their respective functions shall be performed by the
Director General of EUTELSAT.
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4. Transfer to the Company Eutelsat S.A. and to the Executive Secretary of the functions of
EUTELSAT

a) On the date of establishment of the Company Eutelsat S.A. and of the Secretariat the
Director General of EUTELSAT shall inform all concerned.

b) The Director General of EUTELSAT shall take all measures for a timely transfer to the
Company Eutelsat S.A. and the Executive Secretary of all rights and obligations acquired
by EUTELSAT, in its capacity as legal representative of EUTELSAT.
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ANNEX B
(Arbitration Procedure)

1. For the purposes of adjudicating upon any dispute referred to in Article XV of the
Convention, an Arbitration Tribunal shall be established in accordance with the following
paragraphs.

2. Any Party to the Convention may join either party to the dispute in the arbitration.

3. The Arbitration Tribunal shall consist of three members. Each party to the dispute shall
nominate one arbitrator within a period of two months reckoned from the date of receipt of
the request by one party to refer the dispute to arbitration. Where Article XV of the
Convention requires the agreement of the disputants to refer the dispute to arbitration, the
period of two months shall be reckoned from the date of that agreement. The first two
arbitrators shall, within a period of two months reckoned from the nomination of the
second arbitrator, nominate the third arbitrator, who shall be the Chairman of the
Arbitration Tribunal. If one of the two arbitrators has not been nominated within the
required period, he shall, at the request of either party, be nominated by the President of
the International Court of Justice or, if there is no agreement between the parties, the
Secretary General of the Permanent Arbitration Court. The same procedure shall apply if
the Chairman of the Arbitration Tribunal has not been nominated within the required
period.

4. The Arbitration Tribunal shall determine its seat and establish its own rules of procedure.

5. Each party shall bear the cost relating to the arbitrator for whose nomination it is
responsible, as well as the costs of being represented before the Tribunal. The expenditure
relating to the Chairman of the Arbitration Tribunal shall be shared equally by the parties
to the dispute.

6. The award of the Arbitration Tribunal shall be made by a majority of its members, who
may not abstain from voting. This award shall be final and binding on all parties to the
dispute and no appeal shall lie against it. The parties shall comply with the award without
delay. In the event of a dispute as to its meaning or scope, the Arbitration Tribunal shall
interpret it at the request of any party to the dispute.
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UMLUVA

ZAKLADAJICI EVROPSKOU
TELEKOMUNIKACNI DRUZICOVOU
ORGANIZACI

EUTELSAT

(Vstoupila v platnost 1. zafi 1985)



PREAMBULE

Smluvni staty této Umluvy,

kladouce ddraz na vyznam druzicovych telekomunikaci pro rozvoj vztahl mezi svymi
narody a ekonomikami, a na jejich touhu posilit vzdjemnou spolupraci v tomto odvétvi,

berouce v Uvahu, Ze byla zaloZzena Prozatimni evropska telekomunikacni druzicova
organizace ,INTERIM EUTELSAT" za ucelem provozu kosmickych segmentt evropskych
telekomunikaénich druzicovych systémd,

respektujice pfisluSna ustanoveni ,Smlouvy o zasadach c&innosti statd pfi vyzkumu
a vyuzivani kosmického prostoru véetné Mésice a jinych nebeskych téles", uzaviené dne
27. ledna 1967 v Londyné&, Moskvé a Washingtonu,

prejice si pokraCovat ve zfizovani téchto telekomunikac¢nich druzicovych systému jako
soucasti zdokonalené evropskeé telekomunikacni sité pro poskytovani
rozSifenychtelekomunikacnichsluzebviem zu&astnénym statum, aniz by tim byla dotéena
prava a povinnostistatd, které jsou signatafi Dohody o Mezinarodni telekomunikaéni
druzicové organizaci,INTELSAT", uzaviené ve Washingtonu dne 20. srpna 1971, nebo
Umluvy o vytvofeni Mezinarodni namofni druZicové telekomunikacni organizace
JNMARSAT", uzaviené v Londyné dne 3. zafi 1976,

jsouce rozhodnuty vybudovat k tomuto GCelu za pouziti nejvhodnéjSi dostupné kosmické
telekomunikacni techniky co U€innéjSi a nejhospodarnéjSi zafizeni, které bude splfiovat
pozadavky na maximalné efektivni a spravedlivé vyuzivani radiového spektra a obézné
drahy,

se dohodly takto:



CLANEK |

(Definice)

Pro ugely této Umluvy:

a)

b)

c)

d)

f)

9)

h)

)

,Umluvou‘“se rozumi Umluvazakladajici Evropskou telekomunikacni
druzicovouorganizaci,EUTELSAT", vCetné jeji preambule a jejich pfiloh, oteviena
k podpisu viadam v Pafizi dne 15. Cervence 1982;

.Provozni dohodou“se rozumi provozni dohodavztahujici se k Evropské
telekomunikacni druzicové organizaci,EUTELSAT", v€etné jeji preambule a jejich
pFiloh, otevienék podpisu v Pafizi dne 15. Cervence 1982;

.Prozatimni dohodou“se rozumi Dohoda o vytvofeni Prozatimni evropské
telekomunikacéni druzicové organizace ,INTERIM EUTELSAT", uzavienav Pafizi dne
13. kvétna 1977 mezipfisluSnymi organy statni spravynebo uznanymi soukromymi
provoznimi organizacemi a ulozena u francouzské viady;

,DohodouECS*“se rozumiDodatkovadohoda k Prozatimni dohodétykajici
sekosmickéhosegmentu druzicového telekomunikacniho systému pro pevnou sluzbu
(ECS), uzaviend v Pafizi dne 10. bfezna 1978;

,Stranou“se rozumi stat, pro ktery vstoupilaUmluva v platnostnebo pro ktery
jeprozatimné provadéna;

,Signatafem“se rozumitelekomunikaéni subjekt nebo Strana, které podepsaly
Provozni dohodu a pro které tato dohoda vstoupila v platnostnebo pro které je
prozatimnéprovadéna;

.Kosmickymsegmentem“se rozumi soustava telekomunika¢nich druzicvCetné
sledovaciho, telemetrického,Fidiciho, ovladaciho, monitorovaciho a souvisejiciho
zafizeni a vybaveni nutnéhok zajisStovaniprovozu téchto druzic;

.Kosmickymsegmentem EUTELSAT“se rozumikosmickysegment, ktery EUTELSAT
vlastni nebo m& v pronajmu za ucelem dosahovani cili uvedenych v odstavcich a),
b), ¢) a e)&lanku Il této Umluvy;

.druzicovymtelekomunikacnim  systémem“se  rozumisoustavatvofena kosmickym
segmentem a pozemskymi stanicemi, které maji ktakovémukosmickému segmentu
pfistup;

»telekomunikacemi“se rozumi pfenos, vysilani nebo pfijem znakdl, signall, pisma,
obraz(i a zvukd nebo informaci jakéhokoli druhupo vedeni, radiovymi, optickymi
a jinymi prostfedky vyuzZivajicimi elektromagnetickych vin;



K)

Lvefejnymi telekomunikaénimisluzbami“se rozumipevné nebo pohyblivé
telekomunikacni sluzby, kterélze poskytovatprostfednictvim druzic a které jsou
k dispozici vefejnosti, jako napf. telefonie, telegrafie, telex, telefax, prenos dat,
videotex, pfenos rozhlasovych a televiznich programl mezi schvalenymi pozemskymi
stanicemi, které maji pfistup ke kosmickému segmentu organizace EUTELSAT
za uCelem dalSiho pfenosu verejnosti, viceuCelové prenosydat, a dale pronajaté
okruhys moZnosti vyuziti pro kteroukoli z vySe uvedenych sluzeb;

~Specializovanymi telekomunikaénimi sluzbami“se rozumi telekomunikaéni sluzby,
které lze poskytovat prostfednictvim druzic a které nejsou obsazeny ve vyctu
v odstavci k) tohoto ¢lanku, mezi néz patfi kromé jiného radionavigacni sluzby,
rozhlasové a televizni druzicové sluzby, sluzby kosmického vyzkumu, meteorologické
sluzby a dalkovy prizkum Zemé a jejich zdroju.

CLANEK I

(Zalozeniorganizace EUTELSAT)

d)

Strany timto zakladajiEvropskou telekomunikaéni  druzZicovou organizaci
LEUTELSAT", ktera se dale uvadi jen jako,EUTELSAT".

Kazda strana ur€i vefejnopravni nebo soukromopravnitelekomunikacni subjekt
podléhajici jeji jurisdikci a povéfi ho podepsanim Provozni dohody, pokud takovou
dohodu nepodepiSe tato strana.

Organy spravy telekomunikacia telekomunikaéni subjekty mohou v ramci platného
a ucinnéhovnitrostatnihopravavyjednavat a pfimo uzavirat provozni dohody tykajici se
vyuzivani telekomunikaénichzafizeni predpokladanychtouto Umluvou a Provozni
dohodou, jakoZ i poskytovani sluzeb vefejnosti, instalaci zafizeni, rozdélovani vynosu
a jinych obchodnich ujednani, ktera jsou s tim spojena.

K zajisténi navaznosti mezi ¢innostmi INTERIM EUTELSAT a EUTELSATse uplatni
pFisludna ustanoveni pFilohy A této Umluvy.

CLANEK 11|

(PFedmét Cinnosti EUTELSAT)

a)

Hlavnim Gc¢elem EUTELSAT je projektovani, vyvoj, konstrukce, zfizovani,
provozovani a udrzovanikosmického segmentu evropského telekomunikaéniho



b)

d)

e)

f)

9)

druzicového systému ¢i systémua potfebnych pro mezinarodni vefejné
telekomunikacni sluzby v Evropé.

Kosmicky segment EUTELSAT bude pfistupnyna stejném zakladé jakoverejné
mezinarodni telekomunikaéni sluzby také pro vnitrostatni vefejné telekomunikaéni
sluZzby v Evropé, a to bud mezi oblastmi, které jsou vzajemné oddéleny Uzemimi, jez
nespadaji pod jurisdikci téze Strany, nebo mezi oblastmi, jez sice spadaji pod
jurisdikci téZe Strany, ale jsou oddéleny volnym morem.

Kosmicky segment EUTELSATIze zpfistupnit také pro jinévnitrostatni nebo
mezinarodni vefejné telekomunikacni sluzby, pokud tim nebude
naruSenaschopnostEUTELSAT naplfiovat svdj hlavni cil.

PFi realizacisvé &innosti musiEUTELSAT uplathovat zdsadunediskriminace, i mezi
signatafi.

Na zadost a za odpovidajicichpodminek je mozné kosmicky segment EUTELSAT,
ktery v okamziku takové Zadosti existuje nebo je zavadén, pouzivat v Evropé také
pro specializované telekomunikacni sluzby, a to jak mezinarodni, tak vnitrostatni, jak
jsou definovany v odstavci 1) élanku | této Umluvy, nikoliv v8ak pro vojenské ucely,
pokud:

i) tim nebude nepfiznivé ovlivnéno poskytovani vefejnych telekomunikaénich
sluzeb, a

i) takové ujednani je ijinak pfijatelné z technického a hospodarskéhohlediska.

EUTELSAT muze na zadost a za odpovidajicichpravidel a podminek poskytovat
druzice a pfidruzena zafizeni nezavisla na zafizenichkosmického segmentu
EUTELSAT pro:

i) vnitrostatni vefejné telekomunikacni sluzby,
i) mezinarodni vefejné telekomunikacni sluzby,
iii) specializované telekomunikacni sluzby, mimo vojenskych uceld,

ato za predpokladu, Ze timnebude zadnym zpusobem nepfiznivé ovlivnéno u&inné
a hospodarné fungovani kosmického segmentu EUTELSAT.

EUTELSAT se muze zabyvat vyzkumem a experimentalnimi ¢innostmi v oblastech,
které pfimo souviseji s jejim uéelem.



CLANEKIV

(Pravni subjektivita)

b)

EUTELSAT ma pravni subjektivitu.

EUTELSATje naddna neomezenou zpUsobilosti v rozsahunezbytném k vykonu jejich
funkci anaplfovani jejiho Ucelu, a zejména je opravnéna:

i) uzavirat smlouvy,
i) nabyvat, najimat a vlastnit movity a nemovity majetek a nakladat s nim,
iii) vystupovat jako strana v jakémkoli fizeni vedeném podle zakona,

iv) uzavirat dohody se staty nebo mezinarodnimi organizacemi.

CLANEK V

Finan¢ni zasady)

d)

EUTELSAT je vlastnikem ¢&i najemcem kosmického segmentu EUTELSAT, jakoz
i vlastnikem veSkerého majetku, kterynabude. Financovani EUTELSAT je
odpovédnosti signataru.

EUTELSATbude provozovana naspolehlivémhospodaiském a finanénimzakladé
s pfihlédnutim k uznavanym obchodnim zasadam.

Kazdy signatarbude mitna EUTELSAT finanéni podil odpovidajici jehoinvesti¢nimu
podilu,ktery bude odpovidat procentualni ucCasti signatafe na celkovem vyuZivani
kosmického segmentu EUTELSAT vSemi signatafi, jak je stanoveno v Provozni
dohodé. Investi¢ni podilkazdého signatafe musi byt alespor ve vySi minimalniho
investiéniho podilu stanoveného v Provozni dohodé, a to i kdyz signataf kosmicky
segment EUTELSAT vubec nevyuziva.

Kazdy signataf musi pfispivat na kryti kapitalovych potfeb EUTELSAT, pfiCemz vlozeny
kapitdl mu bude zpétné vyplacen v€etné nahrady za jeho vyuZiti v souladu s Provozni
dohodou.

VSichni uZivatelékosmického segmentu EUTELSAT jsoupovinni platit za jeho
vyuzivaniuzivaci poplatky, kterése stanovi v souladu s ustanovenimi této Umluvy a
Provozni dohody.



i) Sazby uzivaciho poplatku za kazdy zpusob vyuzitimusi byt na Gzemich spadajicich
pod jurisdikci stran, které pozadaji o poskytnuti kapacitykosmického segmentu pro
dany  zplsob  vyuZzivani, stejné  pro  v8echny  vefejnopravni  Ci
soukromopravnitelekomunikacni subjekty.

i) Pro vefejnopravni nebo soukromopravnitelekomunikacéni subjekty opravnéné
vyuzZivat kosmicky segment EUTELSAT podle ¢lanku 16 Provozni dohody
na uzemich, ktera nespadaji pod jurisdikcistrany, miZze Rada signataristanovit
sazby uZivaciho poplatkuodliSné od sazeb, které jsou uvedeny shora v odstavci i),
musi vSak pro tyto subjekty platit vzdy tatdZ sazba za tentyZz zpusob vyuziti.

f) DruZice a samostatnpfidruzena zafizeni, na néz odkazuje odstavec f) ¢lanku Il této
Umluvy, mohou byt financovana EUTELSATna zakladé jednomysiného rozhodnuti
Rady signatarl. V opaéném pfipadé musi byt financovana témi, kdo je pozaduiji, a to za
podminek stanovenych Radou signatafis pfihlédnutim k pokryti minimalné vSech
souvisejicich nakladd vynakladanych EUTELSAT, pficemz takové naklady se
nepovaZzuji za soucast kapitalovych potfeborganizace EUTELSAT, jak jsou definovany
v odstavci b) c¢lanku4 Provozni dohody. Takovéto druzice a pfidruzenazarizeni
nebudou povazovana za soucast kosmického segmentu EUTELSAT ve smyslu
odstavce h) ¢lanku | této Umluvy.

CLANEK VI

(StrukturaEUTELSAT)

a) EUTELSAT ma tyto organy:
i) Shromazdéni stran,
ii) Radu signataru,
iii) vykonny organ v Cele s generalnim feditelem.

b) Kazdy z organt jedna v ramci pravomoci, které mu jsou vymezeny touto Umluvou nebo
Provozni dohodou. Zadny organnebude jednat takovym zplisobem, kterym by mohl
narusit vykon pravomoci jiného organu, jezmu byly udé&leny touto Umluvou nebo
Provozni dohodou.



CLANEKVII

(Shromazdéni stran - sloZeni a zasedani)

a) Shromazdéni stranse sklada ze vSech strany.

b) Strana mlze byt na zasedani Shromazdéni stran zastupovana jinou stranou, zadna
strana vSak nesmi zastupovat vice nez dvé jiné strany.

c) Generalni Feditel svola prvni fadné zasedani Shromazdéni stran dojednoho roku
od data, kdy tato Umluva vstoupi v platnost. Radna zasedani se pak budou konat
kazdé dva roky, ledazeShromazdéni stran na svém fadném zasedani rozhodne, ze
pristi zasedani se bude konat v jiném intervalu.

d) Shromazdéni stran mlGze byt svolano na mimofradné zasedani na zadost jedné Ci vice
stran za predpokladu, Ze tuto Zadost podpofi nejméné jedna tfetina stran, anebo
na Zadost Rady signatafa. V takové Zadosti musi byt uveden ucel navrhovaného
zasedani.

e) Kazda strana hradi vlastni naklady spojené se svou ucasti na zasedani Shromazdéni
stran. Naklady spojené se zasedanim Shromazdéni stran se budou pro ucely ¢lanku
9Provozni dohody pokladat za administrativni naklady EUTELSAT.

CLANEKVIII

(Shromazdéni stran —proceduralni otazky)

b)

d)

Kazda strana ma na Shromazdéni stran jeden hlas. Strany, které se zdrZi hlasovani, se
pokladaji za nehlasuijici.

Rozhodnuti o] podstatnych zélezitostech se pfijimaji na zakladé
souhlasnéhohlasovaninejméné dvou tfetin pfitomnych nebo zastoupenych a hlasujicich
stran. Strana, kterd zastupuje jednu nebo dvé jiné strany podle odstavce b) ¢lanku VII
této Umluvy, mGze hlasovat samostatnéza kazdou stranu, kterou zastupuije.

Rozhodnuti o proceduralnich zalezitostech se pfijimaji na zakladé souhlasného
hlasovaniprosté vétsiny pfitomnych a hlasujicich stran, pfiCemz kazda strana ma jeden
hlas.

Zasedani Shromazdéni stran je usnaSenischopné za pfitomnosti zastupcl prosté
vétsiny v8ech stran, pokud je fyzicky pfitomna nejméné jedna tfetina vSech stran.



e) Shroméazdéni stran pfijme svdj jednaci fad, kterymusi byt v souladu s touto Umluvou
a kterybude obsahovatustanoveni tykajici se:

volby pfedsedy Shromazdéni stran a jinych funkcionard,
svolavani zasedani,
zastupovani a povéreni,

hlasovaciho fadu.

CLANEKIX

(Shromazdéni stran —funkce)

a) Shromazdéni stran, jezma opravnéni zabyvat se veSkerymi aspektyCinnosti

EUTELSAT tykajicimi se zajmujejich stran, ma nasledujici funkce:

)

ii)

A)

B)

C)

zabyvat se vSeobecnou politikou a dlouhodobymi cili EUTELSAT v souladu se
zasadami, cili a predmétem CcinnostiEUTELSAT, jak jsoustanoveny vtéto
Umluvé,a vyjadfovat s ohledem na né stanoviska nebo doporudeni Radé
signataru;

doporucovat Radé signatafu vhodna opatfeni, kterd maji zabranit tomu, aby se
¢innost EUTELSAT dostala do rozporu s jakoukoli vSeobecnou multilateralni
umluvou, ktera je v souladu s touto Umluvou a k niZ pfistoupila nejméné prosta
vétSina stran;

prostfednictvim vSeobecné zavaznych pravidel nebo
konkrétnichrozhodnutina doporu€eni Rady signatard udélovat povoleni:

k vyuzivani kosmického segmentu EUTELSAT pro specializované
telekomunikagni sluzby v souladu s odstavcem e) élanku Il této Umluvy;

k poskytovani druZic a knim pfidruzeného zafizeni, kter& nejsou soucasti
kosmického segmentu EUTELSAT, pro specializované telekomunikacni sluzby
v souladu s bodem iii) odstavce f) &lanku Ill této Umluvy;

k poskytovani druzic a k nim pfidruzeného zafizeni, ktera nejsou soucasti
kosmického segmentu EUTELSAT, pro vefejné telekomunikacni sluzby v souladu
s body i) aii) odstavce f) &lanku Ill této Umluvy statiim, které nejsou stranami
Umluvy, a veSkerym subjektdm podléhajicim jurisdikci takovychto statu;

rozhodovat o jinych doporucenich Rady signataflia vyjadfovat stanoviska
ke zpravam predkladanym Shromazdéni stran Radou signataru;



v) vyjadfovat podle odstavce a) élanku XVI této Umluvy stanoviska k zamyslenému
zfizovani, nabyvani nebo vyuzivani zafizeni kosmického segmentu, které neni
soucasti kosmického segmentu EUTELSAT;

vi) rozhodovat o formalnich vztazich mezi EUTELSAT a staty,bez ohledu na to, zda
jsou stranami ¢&i nikoli, nebo mezinarodnimi organizacemi, a zvlasté pak schvalit
Dohodu o sidle uvedenou v odstavci ¢) élanku XVII této Umluvy;

vii) posuzovat stiznosti pfedkladané Shromazdéni stran stranami;

viii) rozhodovat o vystoupeni strany z EUTELSAT podle odstavce b) &lanku XVIII
tétoUmluvy;

iX) rozhodovat o jakychkoli navrzich zmén této Umluvy podle &lanku XIX této Umluvy
s prihlédnutim ke stanoviskim nebo doporu€enimziskanym od Rady
signatarlia v souladu s ¢lankem 22 Provozni dohody navrhovat zmény Provozni
dohody a vyjadfovat stanoviskanebo davat doporuceni ke zménam Provozni
dohody, které budou navrZeny jinym zpisobem;

X) rozhodovat o kazdé zadosti o pFistup k této Umluvé v souladu s odstavcem
e)&lanku XXIIl této Umluvy.

b) Shromazdéni stran vykonava vesSkeré funkce nezbytné k naplnéni Ucelu EUTELSAT,
které nejsou touto Umluvou vyslovné udéleny jinému organu.

c) Pfi vykonu svych funkci musi Shromazdéni stranzohledriovat pfipadna doporuéeni
Rady signataru.

CLANEKX

(Rada signataru— slozeni)

b)

Rada signatara je sloZena z ¢lenu Rady, pfi¢emz kazdy ¢len Rady zastupuje jednoho
signatare.

Signataf mlze byt na zasedani Rady signatarll zastupovan jinym signatafem, avSak
Zadny Clen Rady nesmi zastupovat vice nez dva jiné signatare.
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CLANEKXI

(Rada signatara—proceduralni otazky)

a)

b)

d)

e)

f)

9)

Vaha hlasu kazdého signatafe odpovida jeho investiénimu podilupfi respektovani
ustanoveni odstavcu b), c) ad) tohoto ¢lanku. Na signatare, ktefi se zdrzi hlasovani, se
hledi jako na nehlasujici.

Az do prvniho stanoveni investiCnich podilipodle rozsahu vyuZivani v souladu
s odstavcem d) ¢lanku 6 Provozni dohody se budou investi¢ni podily, na nichz se
zaklada vaha hlasu signatart, urCovat podle pfilohy B Provozni dohody. Po prvnim
stanoveni investi¢nich podild na zakladé rozsahu vyuZivani se bude investi¢ni podil,
na némz se zaklada vaha hlasu pfisluSného signatare, odvozovat z rozsahu vyuZzivani
kosmického segmentu EUTELSATpro mezinarodni a vnitrostatni telekomunikacni
sluzby, s vyjimkami uvedenymi v odstavcich c) ad) tohoto ¢lanku.

Zadny signataF nem(ze mitv EUTELSAT vice nez 20 % celkové vahy hlasd. Zvysenim
investi¢nich podill, které signataf dobrovolné pfijme aZz do provozniho vyuZiti rozSifeni
podle odstavce d) ¢lanku 4 Provozni dohody, vSak po uvedenou dobu navysi vahu
hlasu tohoto signatafe maximalné o 5 %, a to bez ohledu na 20%omezeni stanovené v
tomto odstavci. Pokud by vaha hlasu kteréhokoli signatafe jinak prekrocila pfipustnou
vahu hlasu, rozdéli se pfesahujici podil rovnym dilem mezi ostatni signatare.

Pokudje signatafi garantovanmensi €i vétsi investiCnipodil podle odstavce h) &lanku
6Provozni dohody, pak se pro Ucely odstavce b) tohoto ¢lanku snizeni nebo zvySeni
uplatnipomérnym zpusobemna vSechny zplsobyvyuZiti.

Véha hlasu kazdého signatare, jak je definovana v odstavci a) tohoto &lanku, se
vypoctena zakladé investi¢niho podilu stanoveného podle &lanku 6 Provozni dohody.
Pfepoctena vaha hlasu nabyva ucinnosti dnem, kdy nabyva uc€innosti nové stanoveni
investiéniho podilu podle odstavce e) ¢lanku 6 Provozni dohody.

Rada signatard je usnaSenischopna, predstavuji-li pfitomni ¢lenové Rady prostou
vétsSinu signatarfl s hlasovacim pravem za predpokladu, ze tato vétSina predstavuje
alesponi dvé tretiny celkové vahy hlast vSech signatari s hlasovacim pravem, nebo je-li
pfitomen takovy pocet ¢lend Rady, ktery odpovida celkovému poctusignatara
s hlasovacim pravem minus tfi, bez ohledu navahu hlasd, kterou tito signatafi
predstavu;ji.

Rada signatart se snazi rozhodovat jednomysiné. V opaéném pfipadé se rozhodnuti
pfijimaji takto:

i) s vyhradou zvlaStnich ustanoveni uvedenych v bodech ii) a iii) tohoto odstavce
vyzaduje rozhodnuti o podstatnych zalezZitostech:

11



h)

)

)

ii)

souhlasny hlas¢lend Rady zastupujicich alespon Ctyfi signatafe, kterym nalezi
nejméné dvé tretiny celkové vahy hlasti vSech signatafl s hlasovacim pravem,
nebo

souhlas vSech pfitomnych nebo zastupovanych signatari minus tfi bez ohledu
na vahu hlasu, kterou tito signatafi pfedstavuii;

rozhodnuti o jakékoli uUpravémaximalni vySe kapitalu, kterylze poZadovat
k dosaZeni cilti stanovenych v odstavcich a) a b) &lanku Ill této Umluvy,vyZaduje
souhlas prosté vétSiny pritomnych nebo zastupovanych signatar, ktefi
majinejméné dvé tfetiny celkové vahy hlasu;

rozhodnuti o jakékoli Upravémaximalni vySe kapitalu, kterylze pozadovat k realizaci
novych programl spojenych s kapitalovymi investicemi nutnymi k dosazeni cilt
odlisnych od téch, které jsou uvedeny v odstavcich a) a b) &lanku Il této Umluvy,
vyzaduje souhlas nejméné dvou tfetin pfitomnych nebo zastupovanych signataru,
ktefi maji nejméné dvé tfetiny celkovévahy hlasu;

rozhodnuti o proceduralnich zalezitostech vyZzaduje souhlas prosté vétSiny
pfitomnych a hlasujicich ¢lend Rady, pfi¢emz kazdy z nich ma jeden hlas;

s vyjimkou rozhodovani podle bodu iv) tohoto odstavce miize ¢len Rady, ktery byl
povéfen zastupovanim podle odstavce b) &lanku X této Umluvy, hlasovat
samostatné za kazdého zastupovaného signatare.

Rada signatart pfijme svij jednaci fad, ktery musi byt v souladu s ustanovenimi této

Umluvy a ktery bude zejména obsahovatustanoveni tykajici se:

i)
i)

volby predsedy Rady signataru a jinych funkcionara,

svolavani zasedani,

iii) zastupovania povéreni,

iv) hlasovaciho fadu.

Rada signatafd muaze ustavit poradni komise, které ji budou napomahat pfi vykonu
jejich funkci.

Prvni zasedani Rady signatafll bude svolano v souladu s odstavcem 1 pfilohy A

Provozni dohody. Poté se bude Rada signataru schazet podle potfeby, nejméné vsak

trikrat za rok.
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CLANEKXII

(Rada signatara —funkce)

a) Rada

b)

signataf odpovida za projektovani, vyvoj, konstrukci, zfizovani,

pofizovaniformou koup& nebo pronajmu, provoz a udrzbu kosmického segmentu
EUTELSAT a za jakékoli ¢innosti, k nimz maEUTELSAT opravnéni.

Rada signatard bude vykonévat funkcenezbytné k plnéni ukoll, za které odpovida
podle odstavce a)tohoto ¢lanku a k nimz patfi mimo jiné:

)

Vi)

vii)

viii)

schvalovanizasad, plana, programi a postuptza ucelem projektovani, vyvoje,
konstrukce,zfizovani, pofizovani, provozu a udrzby kosmického segmentu
EUTELSAT a pro dalSi ¢innosti, k nimz maEUTELSAT opravnéni;
schvalovanipostupt, pfedpisi a smluvnich podminek pro zadavani vefejnych
zakazek, jakoz i schvalovani vefejnych zakazek;

schvalovani a realizace opatfeni v ramci nejvyssiho vedeni organizace, na jejichz
zakladé obdrzi generalni feditel pokyn sjednavatsmlouvy k zajisténi technickych,
provoznich nebo jinych €innosti,pokud je to pro EUTELSAT vyhodné;

schvalovanizasad a postupl pro nabyvani a ochranuprav k nehmotnym statk(im
a sjednavani licenci ve vztahu k nimv souladu s ¢lankem 18 Provozni dohody;

schvalovani finanénich zasad a predpisl, schvalovani rozpoctl a kazdoroénich
finan€nich vykazu, jakoz i vSeobecnych pravidel, a dale pfijimani konkrétnich
rozhodnuti ve vztahu k pravidelnému stanovovani poplatk( za vyuZiti kosmického
segmentu EUTELSAT v souladu s &lankem V této Umluvy a &lankem 8 Provozni
dohody, a rozhodovani o vSech ostatnich finanénich zalezitostech v souladu
s touto Umluvou a Provozni dohodou;

pFijimani kritérii a postupl proschvalovani pfistupu standardnich pozemskych
stanic ke kosmickému segmentu EUTELSAT, pro ovéfovani a monitorovani
vykonovych charakteristik téchto pozemskych stanic,pro koordinaci pfistupu
pozemskych stanic ke kosmickému segmentu EUTELSAT a pro vyuZzivani tohoto
segmentu;

schvalovani pfistupunestandardnich pozemskych stanic ke kosmickému
segmentu EUTELSAT;

schvalovanipodminek, jimiz se ma Fiditpfidélovani kapacity kosmického
segmentu EUTELSAT,;

stanoveni podminek, za kterych budou mit ke kosmickému segmentu EUTELSAT
pfistup telekomunikaéni subjekty, které nespadaji pod jurisdikci nékteré strany
podle &lanku Il této Umluvy;
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Xi)

xii)

xiii)

Xiv)

XV)

XVi)

XVii)

XViii)

XiX)

XX)

XXi)

XXii)

rozhodovani o opatfenich tykajicich se kontokorentnich a béznych Gvéra podle
¢lanku 11 Provozni dohody;

vypracovani vSeobecnych internich pravidel a pfijimani rozhodnuti, ktera
budoupodle Radiokomunikaéniho fadu Mezinarodni telekomunikaéni unie (ITU)
upravujiciho oblastspravyradiového spektra a efektivniho a hospodarného
vyuzivaniobézné drahy pfipadné potfebnd k tomu, aby c&innost kosmického
segmentu EUTELSAT nebo jinych druzica knim pfidruzeného zafizeni
poskytnutych EUTELSAT podle odstavce f) &lankulll této Umluvy byla v souladu
s podminkami uvedeného Radiokomunikacéniho fadu;

predkladani doporu€eni Shromazdéni stran, ktera se tykaji udélovani povoleni
podle bodu iii) odstavce a) &lanku IX této Umluvy;

poradni &innost pro Shromazdéni stran podle odstavce a) &lanku XVI této Umluvy
tykajici se zamySleného zfizovani, nabyvani a vyuZivani zafizeni kosmického
segmentu, které neni sou€asti kosmickéhosegmentu EUTELSAT;

vypracovani vSeobecnych internich pravidel a pfijimani rozhodnuti o koordinaci
kosmického segmentu EUTELSAT s kosmickymi segmenty [INTELSAT
a INMARSAT v souladu s ustanovenimi pfislusnych dohod tykajicich se téchto
organizaci;

podnikani krokd nutnychprovystoupeni z organizace a pozastaveni prav podle
&lanku XVIII této Umluvy a élanku 21 Provozni dohody;

jmenovani a odvolavani generalniho feditele a na doporu€eni generalniho
feditele urCeni poctu, statusu a pracovnich podminek vSech zaméstnancu
vykonného organu podle odstavce e) &lanku XllI této Umluvy, jakoZi souhlas se
jmenovanimvedoucich funkcionafl generalnim feditelem, ktefi budou podFizeni
pFimo jeho osobé;

urCeni jednoho zvedoucich funkcionafd vykonného organu, ktery bude
vystupovat jako Ufadujici generdlni  feditel, pokudbude generalni
feditelnepfitomen, nebude schopen plnit své povinnosti nebo bude jeho ufad
neobsazen;

se stranou, na jejimz Uzemi se nachazi hlavni sidloEUTELSAT, dojednani
Dohody o sidle tykajici se vysad, osvobozeni a imunit podle odstavce c) ¢lanku
XVII této Umluvy a piedloZeni této dohody Shromazdéni stran ke schvalenti;

predkladani pravidelnych zprav o ¢innosti EUTELSAT Shromazdéni stran;

poskytovani informaci poZzadovanych stranou nebo signatafem k tomu, aby mohli
pInit své povinnosti vyplyvajici z této Umluvy nebo z Provozni dohody;

ur¢eni rozhodce v pfipadech, kdy seEUTELSAT stane stranou rozhod¢&iho fizent;

vyjadfovanistanovisek a doporuceni Shromazdéni stran k navrhovanym zménam
této Umluvy podle odstavce a) &lanku XIX této Umluvy;
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c)

xxiii) rozhodovani podle ¢lanku 22 Provozni dohody o takovych zménach Provozni
dohody, které jsou v souladu s touto Umluvou;

XXiv) provéfovani Zadosti o pfistup a doporueni k nim Shromazdéni stran podle
odstavce d) &lanku XXIII této Umluvy.

Pfi plnéni svych funkci musi Rada signatarbrat fadné v Gvahu doporuéeni
a stanoviskaShromazdéni stran, ktera jsou ji predkladana podle ¢lanku IX této
Umluvy.

CLANEKXIII

(Vykonny organ)

a)

b)

d)

f)

V Cele vykonného organu stoji generdlni feditel jmenovany Radou signatarld, jehoz
jmenovani musi strany dodate¢né potvrdit. Depozitaf o jeho jmenovani neprodlené
vyrozumi strany. Jmenovani je platné, pokud ve lhuté Sedesati dnu od vyrozuméni
neinformuje vice nez jedna tfetina stran depozitafe o svych namitkach. Generalni
feditel se mlze ujmout funkce po svém jmenovani v den uréeny Radou signatar
a s vyhradou, Ze jeho jmenovani bude potvrzeno.

Funkéni obdobi generalniho feditele Cini Sest let, pokud Rada signatafli nerozhodne
jinak.
Rada signatafd muze generalniho feditele z dllezitych davod( odvolat pfed koncem

jeho funkéniho obdobi, pfi¢emz duvody jeho odvolani musi oznamit Shromazdéni
stran.

Generalni feditel je nejvySSimvedoucim funkciondfema zakonnymzastupcem
EUTELSAT. Jedna podle pokynU Rady signatail a je pfimo odpovédny Radé signataru
za plnéni vSech funkci vykonného organu.

Organiza¢ni struktura azameéstnanecké urovnév ramci vykonného organu, pracovni
podminky v8ech zaméstnancu tohoto organu, jakoz i podminky najimani pfipadnych
konzultant( a jinychporadcl generalnim feditelem musi byt pfedlozeny ke schvaleni
Radé signataru.

Generalni Feditel ma pravomoc jmenovat vSechny zaméstnance vykonného
organu.Jmenovani vedoucich pracovnikd podfizenych pfimo generalnimu fediteli vSak
vyzaduje schvaleni Radou signataf(, jak stanovi bodxvi) odstavce b) ¢lanku XII této
Umluvy.
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9)

Pokud neni funkce generalniho feditele obsazena nebo pokud je generalni feditel
nepritomennebo neni schopen vykonavat svou funkci, pfechazi vykon pravomoci
generainiho feditele podle této Umluvy a podle Provozni dohody na Ufadujiciho
generalnihoreditele fadné ustanoveného podle bodu xvii) odstavce b) €lanku Xl této

Umluvy.

h) PFi jmenovani generalniho feditele a ostatnich zaméstnanct vykonného organu je
nutnédbat zejména nato, aby byla zajiSténa co nejvysSi uroverijejich bezdhonnosti,
zpUsobilosti a vykonnosti.

i) Generalni feditel a zaméstnanci vykonného organu se musi zdrZet jakékoli €innosti
neslucitelné s jejich povinnostmi ve vztahu k EUTELSAT.

CLANEKXIV

(Vefejné zakazky)

b)

Zadavani verfejnych zakazekbudeprovadéno EUTELSAT tak, aby byla v jejim z4jmu
ivzajmu stran a signatafd vyvolanasoutézco nejvétSiho poctudodavatelt vyrobku
a sluzeb, amusi byt uskute¢fiovano s pfihlédnutim k ustanoveni ¢lankd 17 a 18
Provozni dohody.

S vyjimkami uvedenymi v ¢lanku 17 Provozni dohody jsou vefejné zakazky na zboZi
asluzby pro EUTELSAT uskuteChovany zadavanim zakazekna zakladé nabidek
podanych v otevieném mezinarodnim zadavacim fizeni.

Zakazkymusi byt zadavanyv nejlepSim z4mu EUTELSAT takovym ucastnikim
zadavacich Fizeni, ktefi nabidnoutu nejlepSi kombinaci kvality, ceny, dodaci Ihity
a jinych kritérii vyznamnychpro EUTELSAT, pfiCemz se predpoklada, Zze obsahuiji-li
nabidky srovnatelnou kombinacishora uvedenych kritérii, bude zakazka zadanapo
fadném uvazeni vSeobecnych i priimyslovych zajmu stran.

CLANEKXV

(Prava a povinnosti)

a)

Strany a signatafi budou vykonavat sva prava a plnit své povinnosti vyplyvajici
z tétoUmluvy zpusobem, ktery plnépodporuje zasady a ustanoveni této Umluvy a je
S nimi v souladu.
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b)

VS8echny strany a vSichni signatafi se mohou ucastnit veSkerych konferenci a zasedani,
na kterych maji pravo mit zastupce podle ustanoveni této Umluvy nebo Provozni
dohody, ijakéhokoli jiného zasedani svolaného EUTELSAT nebo uspofadaného pod
jeji zastitou podle programu vypracovaného EUTELSAT pro takovato zasedani bez
ohledu na to, kde se budou pofadat.

c) Pokud ma byttakova konference nebo zasedani uspofadano mimo stat, kde se
nachézihlavni sidlo EUTELSAT, musi vykonny organ zajistit, aby pfislusné ujednani
s hostitelskou stranou nebo hostitelskymsignatafem ve vztahu k takové konferenci
nebo zasedani obsahovalo ustanoveni, které zajisti v hostitelském staté vstup a
pobytzastupcl vSech stran a signatarl s pravem ucasti.

d) Bude-li to nezbytné, strany ucini v rdmci své jurisdikce veSkera opatfeni, aby ve spojeni
s kosmickymsegmentem EUTELSAT vylouCilypouZivani pozemskych stanic, které
nespliuji pozadavky ¢lanku 15 Provozni dohody.

CLANEKXVI

(Jiné kosmické segmenty)

a)

b)

Strana nebo signataf, ktefi maji v amyslu nebo se dozvédi o tom, Ze osoba podléhajici
jurisdikci strany ma v umyslu samostatné nebo ve spojeni s jinymi osobami zfidit, nabyt
nebo vyuzivat zafizeni kosmického segmentu, které neni soucasti kosmického
segmentu  EUTELSAT, pro naplnéni potfeb  mezinarodnich  vefejnych
telekomunikacnich sluzeb v oblasti sluzeb kosmického segmentu EUTELSAT tim, Ze
bude poskytovat sluzby podle odstavcti a) a b) &lanku Il této Umluvy, poskytne
Shromazdéni stran prostfednictvim Rady signatarfl pred zfizenim, nabytim nebo
zahajenim vyuzivani takového zafizeni veskeré informace potfebné k posouzeni, zda
takova Cinnost nezplsobiEUTELSATvyznamnou ekonomickou Ujmu. Rada signatari
predlozi svou zpravua zavéry Shromazdéni stran. Shromazdéni stran se k této zpravé
vyjadri ve |h(té Sesti mésicl od data zahajeni vySe uvedeného procesu. Za tim ucelem
je mozné svolat mimoradné zasedani Shromazdéni stran.

Rada signatafd navrhne a predlozi Shromazdéni stran jakopfednostni zalezZitost
pokyny, jimiz se ma Fidit strana nebo signata¥, ktefi maji v umyslu nebo se dozvédi, Ze
urcita osoba spadajici pod jurisdikci strany ma v umyslusamostatné nebo ve spojeni
s jinymi osobami zfidit zafizeni kosmického segmentu, které nebude soucasti
kosmického segmentu EUTELSAT, pro naplnéni svych potfeb vnitrostatni nebo
mezinarodnich vefejnych nebo specializovanych telekomunikaénich sluzeb, s cilem
zajisténi technické kompatibility takového nezavislého zafizeni a jeho provozu
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s uzivanim radiového spektra a obézné drahy existujicim nebo planovanym kosmickym
segmentem EUTELSAT.

c) Tento cClanek neplati pro zfizovani, nabyvani a vyuzivani zafizeni kosmického
segmentunezavislého na kosmickém segmentu EUTELSAT,
i) které je nebo ma byt soucasti kosmického segmentu INTELSAT nebo kosmického
segmentu INMARSAT, jak jsou definovany v dohodé o INTELSAT, resp. v umluvé
o0 INMARSAT, nebo
ii) které se zfizuje vyhradné pro ucely narodni bezpecnosti.
CLANEKXVII

(Hlavni sidloEUTELSAT,vysady, osvobozeni a imunity)

a) Hlavni sidlo EUTELSAT se nachéazi v Pafizi.

b) V ramci ¢&innosti, k nimz zmocfiuje tato Umluva, budouEUTELSAT a jeji majetek

na Uzemi vSech stran osvobozeny od dané z pfijmu,pfimych majetkovych danii
clave vztahu ke komunikaénim druzicim a jejich soucastem a k veSkerému zafizeni
ur€enému k pouZiti v kosmickém segmentu EUTELSAT.

Kazda strana udéli v souladu s Protokolem, na néjz se v tomto odstavci odkazuje,
EUTELSAT, jejim funkcionafim a kategoriim zaméstnancu stanovenym v Protokolu,
stranam a zastupclm stran, signataflm a zastupcim signatarl, jakoz iosobam
ucastnicim se rozhodCiho fizeni pfislusné vysady, osvobozeni a imunity. Zejména
kazda strana zajisti ttmto osobam vynéti z jakéhokoli fizeni vedeného podle zakona
v souvislosti s jednanimi i Uustnimi nebo pisemnymi vyrokyucinénymi v rdmci vykonu
pFislusnych funkci a v mezich vyhrazenych povinnosti, a to v rozsahu a v pfipadech,
jak bude vymezeno v Protokolu, na né&jz se vtomto odstavci odkazuje. Strana, na
jejimz Gzemi ma EUTELSAT své hlavni sidlo, uzavie co nejdfive s EUTELSAT
Dohodu o sidle, kterA se bude tykat vysad, osvobozeni aimunit. Dohoda
o sidlemusiobsahovat ustanoveni, Ze vSichni signatafi jednajici vramci svych
pravomoci, s vyjimkou signatafe uréeného stranou, na jejimz tGzemi se nachazi hlavni
SiIdIoOEUTELSAT, budou osvobozeni od dané z pfijmu vyplaceného EUTELSAT na
Uzemi této strany. Ostatni strany rovnéz co nejdfive sjednaji Protokol tykajici se vysad,
osvobozeni a imunit. V Dohodé o sidlei v Protokolu se stanovi podminky ukonc&eni
jejich platnosti, které budou nezavislé na této Umluvé.

CLANEKXVIII
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(Vystoupeni a pozastaveni prav)

b)

)

ii)

i)

Kterékoli strana i signataf mohou z EUTELSAT kdykoli dobrovolné vystoupit.

Strana poda pisemné ozndmeni o svém rozhodnuti vystoupit z EUTELSAT
k rukam depozitafe. Jakmile strana z EUTELSAT vystoupi, plati o signatafi, ktery
byl touto stranou ustanovenpodle odstavce b) &lanku lItéto Umluvy, Ze odstoupil od
Provozni dohody s ucinnostik datu vystoupeni strany z EUTELSAT.

Rozhodnuti signatafe vystoupit zEUTELSAT musi byt oznameno generalnimu
fediteli pisemné stranou, ktera takového signatafe ustanovila, a toto oznameni
zaroven znamena souhlas pfislusné strany s rozhodnutim signatafe vystoupit
z EUTELSAT. Pokud signatar z EUTELSATvystoupi,musi strana, ktera signatare
ustanovila, k datu jehovystoupeni sama prevzit funkci signatare, a to do okamziku,
kdy ustanovi nového signatare nebo kdy sama z EUTELSAT vystoupi.

Dobrovolné vystoupeni zEUTELSAT podle bodu i), ii) a iii) tohoto odstavce nabyva
platnosti uplynutim tfi mésic od data obdrzeni pfislusného oznameni
depozitarem, pfipadné generalnim feditelem.

Jestlize se jevi, ze ur€ita strana neplni nékterou povinnost vyplyvajici z této
Umluvy, mdZze Shromazdéni stran po obdrzeni pfislusného vyrozuméni nebo
na zakladé své vlastni iniciativy a popfihlédnuti k pfipadnémuvyjadieni této strany
rozhodnout otom, Ze pokud podle jejich zavéri skute¢né doslo k poruSeni
povinnosti, pak plati, Ze tato strana z EUTELSAT vystupuje a Ze k datu tohoto
rozhodnuti pfestava pro takovou stranu Umluvaplatit. Za tim uéelem muzZe byt
svolano mimoradné zasedani Shromazdénistran. Jestlize podle ustanoveni tohoto
odstavce plati, Ze urcita strana vystoupila zZEUTELSAT, pak taképlati, ze pfipadny
signataf ustanoveny touto stranou podle odstavce b) &lanku Il této Umluvy
odstoupil od Provozni dohody k datu, kdy nabylo uc€innosti vystoupeni strany z
EUTELSAT.

A) Jestlizese jevi, Ze urlity signataf pfi vykonu své funkce neplni kteroukoli
z povinnosti vyplyvajicich z této Umluvy nebo z Provozni dohody, nejde-li
0 povinnost podle odstavce a) ¢lanku 4 Provozni dohody, a pokud toto poruSeni
nenapravi ve lhaté tfi mésicl od okamziku, kdy byl pisemné vyrozumén vykonnym
orgadnem o usneseni Rady signatara, kterym bylo vzato na védomitakovéneplnéni,
prava tohoto signatafe vyplyvajici z této Umluvy a z Provozni dohody se po uplynuti
této tfimési¢ni Ihlty automaticky pozastavuji. V dobé pozastaveni prav signatare
podle tohoto odstavce bude mit signatar i nadale veSkeré povinnosti a odpovédnost
vyplyvajici z této Umluvy a z Provozni dohody.

19



c)

d)

B) Po pfihlédnuti k pfipadnémuvyjadfeni signatafe nebo strany, ktera jej ustanovila,
mlze Rada signatafl vydat rozhodnuti, podle kterého bude platit, ze signatar
vystupujez EUTELSAT a ze k datu tohoto rozhodnuti pro néj prestava platit
Provozni dohoda. Pokudplati, Ze signatar vystoupil z EUTELSAT, pak strana, ktera
signatare ustanovila, musi k datu jeho vystoupeni sama pfevzit funkci signatafe do
okamziku, kdy ustanovinového signatare nebo kdy sama zEUTELSAT vystoupi.

i) A) Jestlize signatar nezaplati jakoukoli ¢astku, kterou je povinen zaplatit podle
odstavce a) ¢lanku 4 Provozni dohody, ve lhaté tfi mésict od data jeji splatnosti,
pozastavuji se automaticky prava vyplyvajici pro signatafe z této Umluvy
a z Provozni dohody. Béhem doby pozastaveni prav signatafe podle tohoto
odstavce ma signatar i nadale vSechny povinnosti a odpovédnost stanovené pro
signatéafe v této Umluvé a v Provozni dohodé.

B) Jestlize ve lhatétfi mésicl od pozastaveni prav zustanou neuhrazeny jakékoli
dluzné &astky, mlize po pfihlédnuti k pfipadnémuvyjadfeni signatafe nebo strany,
kterd jej ustanovila, Rada signatait vydat rozhodnuti, podle kterého bude platit, ze
signatarvystupuje zEUTELSAT a Ze k datu tohoto rozhodnuti pro ného pfestava
platit Provozni dohoda. Pokud plati, Ze signataf z EUTELSAT vystoupil, pak strana,
ktera signatafe ustanovila, musi k datu jeho vystoupeni sama prevzit funkci
signatafe do okamziku, kdy ustanovi nového signatafe nebo kdy sama z
EUTELSAT vystoupi.

Pokud strana z jakéhokoli divodu hodlasama nastoupit na misto signatare ji
ustanoveného nebo ustanovit nového signatare, oznami tuto skuteCnost pisemné
depozitafi. Tato Umluva a Provozni dohoda vstoupi v platnost pro tohoto nového
pfevezme veSkerédosud nesplnéné povinnosti dfivéjS§iho signatafe a podepiSe
Provozni dohodu.

Strana, ktera vystoupila nebo se ma za to, Ze vystoupila, z EUTELSAT, nema nadale
pravo na ucast na Shromazdéni stran a po datu, kdy jeji vystoupeni nabude uginnosti,
jil nevznikaji zadné povinnosti ani odpovédnost s vyjimkou povinnosti vyplyvajicich
z jejiho jednani ¢i opomenuti u€inénych pred timto datem.

i) Signatar, ktery vystoupil z organizace nebo o kterém plati,Zze odstoupil od Provozni
dohody, nema nadale od data, kdy toto vystoupeni i odstoupeni nabylo U¢innosti,
pravo na zastoupeni v Radé signatafu a nevznikaji mu od takového data jiz Zadné
povinnosti a odpovédnost, s vyjimkou povinnosti zaplatit dluznoucéast kapitalovych
prispévku, ktera je nezbytna ke spIinéni smluvnich zavazkd vyslovné schvalenych pfed
timto datem, adale povinnosti vyplyvajicich zjednani &i opomenuti uc€inénych
signatafrem pred timto datem, pokud Rada signatart nerozhodne jinak.
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f)

9)

ii) Finanéni vyporadani pfi vystoupeni signatafe zEUTELSAT bude provedeno podle
¢lanku 21 Provozni dohody.

Kazdé oznameni o vystoupeni zEUTELSAT a jakékoli rozhodnuti, podle néhoz plati, ze
ur€ity subjekt zEUTELSAT vystoupil, musi depozitaf, pfipadné generalni feditel
neprodlenéoznamit vSem stranam a signataram.

Zadné ustanoveni tohoto élanku nemuze zbavit stranu nebo signatafe prava nabytého
v ramci vykonu svych pravomoci, pokud takové pravotrvai po datu u€innosti vystoupeni
z organizace a nebylaza né&j obdrzena nahrada podle tohoto ¢lanku.

CLANEK XIX

(Zmény)

a)

b)

c)

Zmény této Umluvy mohou bytnavrZzeny kteroukoli stranou a musi byt sdéleny
generalnimu fediteli, ktery neprodlené rozesle tyto navrhy véem stranam a signataram.
Projednani navrzenych zmén Radou signataf(i probéhnepo uplynuti doby tfi mésicu,
pficemz Rada signatafl pfeda své stanoviskoa doporuceni Shromazdéni stran ve lhuté
Sesti mésicl od data rozeslani navrhu zmén. Shromazdéni stran projedna
navrhovanou zmeénu nejdfive Sest mésicl po jejim obdrzeni, pfi€emz musi pfihlédnout
ke stanoviskua doporu€eni ze strany Rady signatarl. Shromazdéni stran mlze tuto
dobu v jakémkoli jednotlivém pfipadé zkratit usnesenim, které bude pfijato postupem
stanovenym pro projednavani podstatnych zaleZzitosti.

Je-li pfislusnad zména Shromazdénim stran schvalena, vstoupi v platnost po
uplynutijednoho sta dvaceti dnl poté, kdy depozitaf obdrzel vyrozuméni o pfijeti zmény
od dvou tretin statu, které byly v dobé schvaleni zmény Shromazdénim stran stranami
a jejichz signatafi méli v t¢ dobé& v drzeni nejméné dvé tretiny z celkové vySe
investi¢nich podild. Jakmile zména vstoupi v platnost, stane se zavaznou pro v§echny
strany a pro vSechny signatéare.

Zmeéna nevstoupi v platnost dfive nez po uplynuti osmi mésici od data, kdy ji
Shromazdéni stran schvalilo. Zména, ktera nevstoupila v platnost podle odstavce b)
tohoto ¢lankuza osmnact mésici od data, kdy ji schvalilo Shromazdéni stran, se
povaZzujezaod pocatku neplatnou.

CLANEKXX

(Reseni sport)
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a)

b)

Veskeré spory vzniklé mezi stranami nebo mezi EUTELSAT a stranou nebo stranami
v souvislosti s vykladem nebo provad&nim této Umluvy nebo odstavce c) &lanku 15 &i
odstavce c) ¢lanku 16 Provozni dohody budou predkladany k feSeni v rozhod&im fizeni
podle pfilohy B této Umluvy, nevyfe$i-li se spor jinak ve Ih(t& jednoho roku od
okamziku, kdy jedna strana sporu vyrozumi druhou stranu sporu o svém umyslu fesit
spor smirnou cestou. Jakykoli obdobny spor tykajici se vykladu nebo provadéni této
Umluvy nebo Provozni dohody mezi jednou &i vice stranami na strané jedné a jednim
i vice signatafi na strané druhé muze byt pfedlozen k feSeni v rozhod¢€im fizeni podle
prilohy B této Umluvy, pokud s tim souhlasi strana nebo strany a signatai nebo
signatafi, ktefi se u€astni sporu.

Veskeré spory vzniklé v souvislosti s vykladem a provadénim této Umluvy nebo
odstavce c) €lanku 15 nebo odstavce c) €lanku 16 Provozni dohody mezi stranou
a statem, ktery pfestal byt stranou, nebo mezi EUTELSAT a statem, ktery pfestal byt
stranou, a které vznikly poté, kdy tento stat pfestal byt stranou, budou pfedloZzeny
k feSeni v rozhod&im fizeni podle ustanoveni pfilohy B této Umluvy, nevyfesi-li se spor
jinak ve Ihuté jednoho roku ode dne, kdy jedna strana sporu vyrozumi druhou stranu
sporu o svém umyslu vyfesit spor smirng, a to za pfedpokladu, zZe s tim souhlasi stat,
ktery pfestal byt stranou. Jestlize stat pfestane byt stranou nebo jestlize stat nebo
telekomunikacni subjekt pfestane byt signatafem po okamziku, kdy byl spor, jehoz je
stranou, pfedlozen k feSeni v rozhod¢im fizeni podle odstavce a) tohoto ¢lanku, bude
rozhod¢i fizeni pokraCovat az do ukonceni.

Veskeré spory vzniklé v souvislosti s vykladem nebo provadénim ostatnich dohod
meziorganizaci EUTELSAT a kteroukoli stranou mimo Umluvu nebo Provozni dohodu
se budou feSit zplsobem stanovenym v pfislusné dohodé. Jestlize zadna takova
ustanoveni v dohodé nejsou, Ize takové spory, pokud se nevyfeSi jinym zplsobem,
predlozit k feSeni v rozhod&im Fizeni podle pfilohy B této Umluvy, pokud s tim strany
sporu souhlasi.

CLANEKXXI

(Podpis —vyhrady)

a)

Kterykoli stat, jehoZz organ statni spravynebo uznana soukromd provozni organizace
v odvétvi telekomunikaci je nebo ma pravo se stat signatarskou stranou Prozatimni
dohody, se mlze stat stranou této Umluvy:

i) podpisem, ktery nepodléha ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni; nebo
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ii) podpisem, ktery podléha ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni a po némz nasleduje
ratifikace, pfijeti nebo schvaleni; nebo

iii) pFistupem.

b) Tato Umluva bude oteviena k podpisu v Pafizi od 15. &ervence 1982, dokud
nevstoupiv platnost, pficemzpo takovém okamziku bude mozné k ni pfistoupit.

c) Stat se mize stat stranou této Umluvy az poté, kdytelekomunikaéni subjekttimto statem
uréeny podepiSe Provozni dohodu nebo kdy Provozni dohodu podepiSe tento stéat
samostatné.

d) K této Umluvé ani k Provozni dohodé& nejsou pfipustné zadné vyhrady.

CLANEKXXII

(Vstup v platnost)

a)

b)

d)

Tato Umluva vstoupi v platnost Sedesat dni po datu, kdy byla podepsana podle bodu i)
odstavce a) &lanku XXI této Umluvy nebo kdy bylaratifikovana, pfijata nebo schvalena
dvéma tretinami statu, které k datu, kdy bude oteviena k podpisu, maji jurisdikci
nad signatarskymi stranami Prozatimni dohody, a to za pfedpokladu, ze:

i) tyto signatarské strany nebo jimi ustanoveni signatafi Dohody ECS maji v drzeni
alespon dvé tretiny finan¢nich podilt podle Dohody ECS a

i) byla podepsana Provozni dohoda podle odstavce b) &lanku Il této Umluvy.

Tato Umluva vstoupi v platnost nejdfive po uplynuti osmi mésict po datu, kdy byla
oteviena k podpisu. Tato Umluva nevstoupi v platnost, nebude-li podepsana,
ratifikovana, pfijata nebo schvalena podle odstavce a) tohoto ¢lanku ve Ih(té osmnacti
meésicupodatu, kdy byla oteviena k podpisu.

Pro stat, jehoZ ratifikacni listina, listina opfijeti, schvaleni nebo pfistupu bude uloZena
po datu, kdy tato Umluva vstoupi v platnost, vstupujetato Umluva v platnostk datu
takového ulozeni.

Po vstupu této Umluvy v platnostji mdZe prozatimnéprovadétkterykoli ze statl, ktery ji
podepsal s podminkou ratifikace, pfijeti nebo schvaleni a pozadal o prozatimni
provadéni pfi jejim podpisu nebo kdykoli pozdéji pfed jejim vstupem v platnost.
Prozatimni provadéni kond&i:
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i) vokamziku, kdy tento stat uloZzi ratifikacni listinu, listinu o pfijeti nebo schvaleni,
nebo

i) po uplynuti dvou let od data, kdy tato Umluva vstoupila v platnost, aniz byla timto
statem ratifikovana, pfijata nebo schvalena, nebo

iii) jestlize tento stat pfed koncem obdobi uvedeného vbodu ii) tohoto odstavce oznami
své rozhodnuti neratifikovat, nepfijmout nebo neschvalit tuto Umluvu.

Jakmile prozatimni provadéni skonci podle bod( ii) nebo iii) tohoto odstavce, plati
pro prava a povinnosti strany nebo signatare ji ustanoveného odstavce d), €) a g)
&lanku XVIII této Umluvy.

Bez ohledu na ustanoveni tohoto &lanku nevstoupi tato Umluva v platnostpro zadny
stdt ani jim nebude prozatimné provadéna, nebudou-li splnény podminkyuvedené
v odstavci ¢) élanku XXI této Umluvy.

Jakmile tato Umluva vstoupi v platnost, nahradi Prozatimni dohodu a ukoné&i tim jeji
platnost.Zadnym ustanovenim této Umluvy nebo Provozni dohodynebudou dotéena

signatafské strany Prozatimni dohody nebo signatafe Dohody ECS.

CLANEKXXIII

(PFistup)

b)

Kterykoli stat, jehoZz organ statni spravynebo uznand soukroma provozni organizace
v odvétvi telekomunikaci byla nebo méla pravo se stat signatarskou stranou Prozatimni
dohody ke dni, kdy tato Umluva byla oteviena k podpisu, mize k této Umluvé
pFistoupit, a to v dobé poéinajiciode dne, kdy Umluva pFestala byt oteviena k podpisu,
a kon¢ici uplynutim dvou let ode dne, kdy vstoupila v platnost.

Ustanoveni odstavcl c) az e) tohoto ¢lanku plati pro zadosti nasledujicich statu
0 pfistup:

i) statu, jehoz organ statni spravynebo uznana soukromd provozni organizace
v odvétvi telekomunikaci byly nebo mély pravo se stat signatafskou stranou
Prozatimni dohody ke dni, kdy tato Umluva byla otevfena k podpisu, a ktery se
nestal stranou této Umluvy podle bod( i) nebo ii) odstavce a) &lanku XXI této
Umluvy nebo podle odstavce a) tohoto &lanku;

ii) kteréhokoli jiného evropského statu, ktery je ¢lenem Mezinarodni telekomunikacni
unie a ma zajem pfistoupit k této Umluvé po datu jejiho vstupu v platnost.
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d)

e)

Kterykoli stat, ktery ma zajem pfistoupit k této Umluvé za okolnosti uvedenych
v odstavci b) tohoto €lanku (dale jen ,Zadatelsky stat), uvédomi o svém umyslu
pisemné generalniho feditele a poskytne mu veSkeré informace o navrhovaném
vyuzivani kosmického segmentu EUTELSAT Zadatelskym statem, které mazepfipadné
pozadovat Rada signataru.

Rada signatar( provéri z technického, provozniho a finan¢niho hlediska, zda je Zadost
Zadatelského statu slucitelnd se zajmy EUTELSAT a signatafd v ramci
CinnostiEUTELSAT, a predlozi své doporuceni tykajici se této zadosti Shromazdéni
stran.

S pfihlédnutim k tomuto doporueni rozhodne Shromazdéni stran o Zzadosti
Zadatelského statu do Sesti mésicl ode dne, kdy Rada signatafd rozhodne, Zze ma
k dispozici veSkeré informace poZadované podle odstavce c) tohoto ¢lanku.
O rozhodnuti Rady signatafd bude neprodlené vyrozuméno Shromazdéni stran.
Shromazdéni stran pfijme rozhodnuti tajnym hlasovanim pfi pouziti postupu pro
rozhodovani o podstatnych zalezitostech. K tomuto Gcelu je mozné svolat mimoradné
zasedani Shromazdéni stran.

Generalni feditel vyrozumi Zadatelsky stat o podminkach pro jeho pfistup, které
stanovilo Shromazdéni stran a které budou uvedeny v protokolu pfipojeném K listiné
0 pfistupu, jez musi byt uvedenym statem uloZzena u depozitare.

CLANEKXXIV

(Ruceni)

Zadna strana nerugisamostatné za jednani nebo plnéni povinnosti EUTELSAT s vyjimkou

pfipadu, kdy toto ru€eni vyplyva z umluvy, jejimiz UCastniky jsou pfisluSna strana a stat

poZadujici ndhradu. V takovém pfipadé odSkodni EUTELSAT uvedenou stranu za plnéni

z titulu takového ruceni, ledaZe se tato strana vyslovné zavazala, Ze ru€eni pfebiravyluéné

samostatné.
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CLANEKXXV

(Ruznaustanoveni)

a) Ufednimi a pracovnimi jazyky EUTELSAT jsou angliétina a francouzstina.

b) S pfihlédnutim k obecnym stanoviskim Shromazdéni stran je EUTELSAT povinna
spolupracovat ve vécech spole¢ného zajmu s Organizaci spojenych narodl a jejimi
odbornymi organizacemi,zejména s Mezinarodni telekomunikacni unii a jinymi
mezinarodnimiorganizacemi.

c) Za ucelem naplnéni rezoluce Valného shromazdéni OSN ¢&. 1721 (XVI) zasila
EUTELSAT vyroc¢ni zpravy o své Cinnosti generalnimu tajemnikovi OSN a dotéenym
odbornym organizacim, aby tak zajistil pfedani potfebnych informaci.

CLANEKXXVI

(Depozitar)

a) Depozitafem pro tuto Umluvu bude vlada Francouzské republiky, u které se budou
ukladat ratifikacni listiny, listiny o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu, Zadosti
0 umoznéniprozatimniho provadéni, jakoz i vyrozuméni o ratifikaci, pfijeti nebo
schvaleni zmén, o rozhodnuti vystoupit z EUTELSAT nebo o ukon&eni prozatimniho
provadénitéto Umluvy.

b) Tato Umluva bude uloZzena v archivech depozitafe. Depozitar rozesle ovéfené kopie
textu Umluvy v8em stattim, které ji podepsaly nebo které u néjuloZilylistinu o p¥istupu
k ni, a dale Mezinarodni telekomunikacni unii.

c) Depozitaf bude neprodlené informovat vechny staty, které tuto Umluvu podepsaly

nebo k ni pfistoupily, vSechny signatafe, a podle potieby také Mezinarodni
telekomunikacni unii o:

i) kazdém podpisu této Umluvy;
i) uloZenikazdératifikacni listiny, listiny o pfijeti, schvéleni nebo pfistupu;
iii) zahajeni doby Sedesati dnliuvedené v odstavci a) &lanku XXII této Umluvy;

iv) vstupu této Umluvy v platnost,
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d)

v) vSech Zadostech o povoleni prozatimniho provadénipodle odstavce d) ¢lanku XXI|
tétoUmluvy;

vi) jmenovani generalniho feditele, jakychkoli namitkach proti tomuto jmenovani
a 0 jeho potvrzeni podle odstavce a) &lanku XlII této Umluvy;

vii) pfijeti veSkerych zmén této Umluvy a jejich vstupu v platnost;
viii) veSkerychoznamenich o vystoupeni z EUTELSAT,;

ix) veSkerych rozhodnutich Shromazdéni stran podle odstavce b) ¢lanku XVIII této
Umluvy, Ze ohledné urcité strany plati, Ze vystoupila z EUTELSAT;

x) vedkerych rozhodnutich Rady signatafi podle odstavce b) &lanku XVIII této Umluvy,
Ze ohledné urcitého signatare plati, Ze vystoupil z EUTELSAT,;

xi) vSech vyménach signatard provedenych podle odstavcd b) a c) &lanku XVII
tétoUmluvy;

xi) jakémkoli pozastaveni a obnoveni préav;
xiii) veskerych dalsichoznamenich a sdélenich tykajicich této Umluvy.

Jakmile tato Umluva vstoupi v platnost, zasle depozitar potvrzené ovérené kopie této
Umluvy a Provozni dohody sekretariatu Organizace spojenych narod(l k registraci
a ke zvefejnéni podle ¢lankul102 Charty spojenych narodu.

NA DUKAZ CEHOZnize podepsani, Fadné& zmocnéni svymi pFislusnymi viadami,

podepsali tutoUmluvu(*).

Oteviena k podpisu v PafiZi dne patnactého Cervence roku jeden tisic devét set osmdesat

dva,a to v jediném vyhotoveni v anglickém a francouzském jazyce,pficemz oba texty maiji

stejnou platnost.

(*)Clenské staty organizace EUTELSAT: Rakousko, Belgie, Kypr, Dansko, Finsko, Francie,
(Spolkova republika) Némecko,

Recko, Island, Irsko, Italie, Lichtenstejnsko, Lucembursko, Malta, Monako, Nizozemsko,
Norsko, Portugalsko,

San Marino, Spanélsko, Svédsko, Svycarsko, Turecko, Spojené kralovstvi, Vatikansky

méstsky stat, Jugoslavie.
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PRILOHA A

(Pfechodna ustanoveni)

1. Kontinuita ginnosti

a)

b)

Jakakoli dohoda uzaviena INTERIM EUTELSAT podle Prozatimni dohody nebo Dohody
ECS, kterad budeucinna v dobé, kdy platnost uvedenych dvou dohod skonci, zlstava
v platnosti a u€innosti, dokud nebude zménéna nebo zruSena podle ustanoveni
pfedmétné dohody samé. Jakékoli rozhodnuti pfijaté INTERIM EUTELSAT podle
Prozatimni dohody nebo Dohody ECS, které budeucinné v dobé, kdy platnost
uvedenych dohod skon¢i, zlGstava v platnosti a U€innosti, dokud nebude zménéno nebo
zruSeno touto Umluvou nebo Provozni dohodou.

Jestlize v okamziku, kdy skongiplatnost Prozatimni dohody a Dohody ECS, néktery
organ INTERIM EUTELSAT nedokon€il jiz dfive zahgjengjednani, kterymi byl povéfen
nebo ktera byl povinen uskutecnit podle Prozatimni dohody nebo Dohody ECS, nastoupi

na misto tohoto organu za ucelem dokonceni takovych jednani Rada signataru.

2. Rizeni

a)

b)

c)

Od data, kdy tato Umluva vstoupi v platnost, budou mit vSichni zaméstnanci stalého
generalniho sekretariatu zfizeného podle ¢lanku 9 Prozatimni dohody, pravo na to, aby
byli pfevedeni do vykonného organu EUTELSAT, aniz by tim byla dotéena ustanoveni
odstavce f) &lanku XlII této Umluvy.

V souladu s odstavcem 1 této pfilohy budou pracovni podminky zaméstnancu platné
podle Prozatimni dohodyaplikovatelné i nadale, dokud Rada signataru nevypracuje nové
pracovni podminky.

Dokud se neujme svého ufadu prvni generalni feditel, bude jeho funkce vykonavat
generalni tajemnik INTERIM EUTELSAT.

3. Prevod funkci Mandatni spravy na EUTELSAT

a)

b)

V den zahajeni béhudoby Sedesati dnl, ktera je uvedena v odstavci a) ¢lanku XXII této
Umluvy, musi generélni tajemnik INTERIM EUTELSAT informovat Mandéatni spravu
o datu, kdy vstupuje v platnost tato Umluva a koné&i platnost Prozatimni dohodly.

Generalni tajemnik INTERIM EUTELSAT ve svém postaveni zakonného zastupce
INTERIM EUTELSATucini veSkera opatreni pro v€asny prevod vSech prav a povinnosti,
jejichz nositelem byla Mandatni sprava, na EUTELSAT.
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PRILOHAB

(Rozhod¢i fizeni)

1. Za uCelem zavazného rozhodnutijakéhokoli sporu, jak je uvedeno v clanku XX této
Umluvy nebo v &lanku 20 Provozni dohody, bude podle nasledujicich odstavcll zfizen
rozhodgi tribundl.

2. Kterakoli strana této Umluvy se miize pfi rozhod&im fizeni pFipojit ke kterékoli ze stran
sporu.

3. Rozhod¢i tribunal se sklada ze tfi ¢lenu. Kazda ze stransporu jmenuje jednoho rozhodce,
a to ve Ihité dvou mésict od data obdrZzeni Z&dostijiné strany sporu, aby byl spor
postoupen k rozhodéimu fizeni. Pokud &lanek XX této Umluvy a &lanek 20 Provozni
dohody vyZaduiji, aby se strany sporu dohodly o postoupeni sporu k rozhod¢imu Fizeni,
pocita se tato dvoumésicéni Ihita od data této dohody. Ve lh(té dvou mésicl, pocitano ode
dne jmenovani druhého rozhodce, jmenuji prvni dva rozhodci tfetiho rozhodce, ktery bude
pfedsedou rozhod¢iho tribunalu. Nebyl-li v pozadované Ih(té jmenovan néktery ze dvou
rozhodcu, bude na Z&dost kterékoli strany sporu jmenovan pfedsedou Mezinarodniho
soudniho dvora nebo - pokud mezi stranami sporu nedojde k dohodé - generalnim
tajemnikem Stalého rozhod¢iho soudu. Stejny postup plati v pfipadé, ze v poZadované
Ih(té nebude jmenovan predseda rozhodc¢iho tribunalu.

4. Rozhodg¢i tribunal uréi misto konani fizeni a stanovi sv(j jednaci fad.

5. Kazda ze stran sporu nese své naklady vynalozené na rozhodce, za jehoZz jmenovani je
zodpovédna, jakoz inéklady spojené svlastnim zastupovanim pfed rozhod&im
tribunalem. Na nékladech spojenych s €innosti pfedsedyrozhodc€iho tribunalu sestrany
sporu budou podilet rovnym dilem.

6. Nalezrozhod¢iho soudu musi byt vynesen vétSinou jeho ¢&len(, ktefi se nesméji zdrzet
hlasovani. Tento nalezbude kone¢ny a zavazny pro vSechny strany sporu a neni proti
nému mozné odvolani. Strany sporu jsou povinny tomuto vyroku neprodlené vyhovét.
V pfipadé sporu o vyznam nebo rozsah tohoto nalezu poda rozhod¢i tribunal na zadost
kterékoli ze stran sporu pfislusny vyklad.
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ZMENA C. 1 UMLUVYEUTELSAT

(MEZIVLADNI KONFERENCE- PARIZ, 15. PROSINCE 1983)

Smluvni staty Umluvy zakladajici Evropskou telekomunikaéni druZicovou organizaci
(EUTELSAT),

prihlizejice k Umluvé zakladajici Evropskou telekomunikaéni druZicovou organizaci
(EUTELSAT), oteviené k podpisu v Pafizi dne 15. ervence 1982, a zvlasté pak k jejimu
¢lanku XXII,

uvédomujice si moznost, ze podpisy, jakoz i akty ratifikace, pfijeti a schvaleni nezbytné
k tomu, aby tato Umluva vstoupila v platnost, nebudou realizovany ve Ihité osmnacti mésica,
pfitemz po uplynuti této Ihtty podle ustanoveni &lanku odstavce b) XXII tato Umluva nevstoupi
v platnost,

prejice si, aby vstupu v platnost této Umluvy bylo mozné dosahnout v dob& co mozna
nejkratsi,

se dohodly takto:

Clanek 1

Ve druhé vété odstavce b) &lanku XXII této Umluvy se slova "osmnacti mé&sict" nahrazuiji
slovy"tficeti Sesti mésicl".

Clanek 2
Tato zmé&na Umluvy vstoupi v platnost v den, kdy vstoupi v platnost Umluva.

Danov Pafizi dne 15. prosince 1983 v jediném vyhotoveni v anglickém a francouzském
jazyce, pfiemz oba texty maji stejnou zavaznost.
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Evropska telekomunikacni

druZicova organizace

UMLUVA

Zména puvodni Umluvy, byla schvalena Shromazdénim stran EUTELSAT v kvétnu 1999.
Zmény se prozatimné provadéji od 2. Cervhna 2011 v souladu s rezoluci pfijatou
Shromazdénim stran EUTELSAT také v kvétnu 1999.

Vstoupila v platnost 28. listopadu 2002
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PREAMBULE

Smluvni staty této Umluvy,

kladouce dliraz na vyznam druzicovych telekomunikaci pro rozvoj vztahl mezi svymi narody
a ekonomikamiana jejich touhu posilit vzajemnou spolupraci v tomto odvétvi,

berouce v dvahu, Ze byla zaloZena Prozatimni evropska telekomunikaéni druzicova
organizace ,INTERIM EUTELSAT® za ucelem provozu kosmickych segmentl evropskych
telekomunika¢nich druzicovych systémd,

respektujice pfislusna ustanoveni ,Smlouvy o zasadach Cinnosti statd pfi vyzkumu a vyuzivani
kosmického prostoru véetné Mésice a jinych nebeskych téles" uzaviené dne 27. ledna 1967
v Londyné&, Moskvé a Washingtonu,

prejice si pokraCovat ve zfizovania provozovanitelekomunika¢nihodruzicovéhosystému
EUTELSAT jako soucasti transevropské telekomunikacni sité pro
poskytovanitelekomunikacnich sluzebvSem zu€astnénymstatim, aniz by tim byla dotéena
prava a povinnosti statd vyplyvajici z pfislusnych dohod uzavienych v ramci Evropské unie
i mezinarodnich umluv, jejichz jsou smluvnimi stranami,

uznavajice potifebu sledovat technicky, hospodarsky, regulatorni a politicky vyvoj v Evropé
i ve svété a v pfipadé potfeby se mu pfizpUsobit, a zejména védomy si vile prevést provozni
¢innost a s ni souvisejici majetek EUTELSAT na spole€nost s ru¢enim omezenym, ktera bude
zalozena podle pfislusné narodni jurisdikce, pfiéemz tato spole¢nost bude fungovat
na spolehlivém hospodarském a finan€nim zakladé s pfihlédnutim k akceptovanym obchodnim
zasadam a k Ujednani,

se dohodly takto:

Strana 1
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CLANEK |

(Definice)

Pro ugely této Umluvy:

a)

b)

c)

d)

f)

9)

h)

)

K)

,Umluvou* se rozumi Umluva zakladajici  Evropskou telekomunikaéni
druzicovouorganizaci ,EUTELSAT®, v€etné jeji preambule a jejich pfiloh, oteviena
k podpisu vladam v Pafizi dne 15. &ervence 1982, ve znéni pozdé&jSich zmén;

.Prozatimni dohodou® se rozumi dohoda o vytvofeni Prozatimni evropské
telekomunikaéni druzicové organizace ,INTERIM EUTELSAT", uzavfena v Pafizi dne
13. kvétna 1977 mezi pfisluSnymi organy statni spravy nebo uznanymi soukromymi
provoznimi organizacemi a uloZena u francouzské viady;

,Dohodou ECS" se rozumidodatkovadohoda k Prozatimni dohodétykajici se
kosmickéhosegmentu druzicového telekomunikaéniho systému pro pevnou sluzbu
(ECS), uzaviena v Pafizi dne 10. bfezna 1978;

,Stranou se rozumi stat, pro ktery vstoupila Umluva v platnost nebo pro ktery
jeprozatimné provadéna;

.generalnim feditelem EUTELSAT" se rozumi hlava vykonného organu EUTELSAT,;
~wykonnym tajemnikem EUTELSAT" se rozumi hlava sekretariatu EUTELSAT;

,Spole€¢nosti Eutelsat S.A.“ se rozumi obchodni korporace zaloZen& podle prava jedné
ze stran; pfi svém zalozeni bude mit sidlo ve Francii;

.Kosmickymsegmentem“ se rozumi soustava telekomunikaCnich druzic, vc€etné
sledovaciho, telemetrického, Ffidiciho, ovladaciho, monitorovaciho a souvisejiciho
zafizeni a vybaveni nutného k zajiStovaniprovozu téchto druzic;

.druZicovym systémem“ se rozumisoustavatvoifena kosmickym segmentem
a pozemskymi stanicemi, které maji ktakovémukosmickému segmentu pfistup;

selekomunikacemi se rozumi pFenos, vysilani nebo pfijem znakul, signalG, pisma,
obrazu a zvukd nebo informaci jakéhokoli druhupo vedeni, radiovymi, optickymi a jinymi
prostfedky vyuzivajicimi elektromagnetickych vin;

,Zakladnimi zasadami“ se rozumi zasady uvedené v bodé a) ¢lanku IlI Umluvy;
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LJjednanim“ se rozumi ujednani mezi EUTELSAT a spole¢nosti Eutelsat S.A., jehoz
Ucelem je definovat vztah mezi EUTELSAT a spole¢nosti Eutelsat S.A. a jejich vzdjemné
povinnosti, a zejména poskytnout ramec, ktery umozni EUTELSAT zajistit a dohlizet
na dodrZzovani z4kladnich zasad ze strany spoleCnosti Eutelsat S.A.

Strana 3

36



CLANEK II

(ZaloZeni EUTELSAT a spolecnosti Eutelsat S.A.)

b)

d)

Strany timto zakladaji Evropskou telekomunikaéni druzicovou organizaci, ktera se dale
uvadi jen jako EUTELSAT.

i) Spole¢nost Eutelsat S.A. bude zaloZena za u€elem provozovani druzicového systému
a poskytovani druzicovych sluzeb, a pro tento ucel budou majetek a provozni €innosti
EUTELSAT pfevedeny na spoleénost Eutelsat S.A.

1)) Spole¢nost Eutelsat S.A. se bude Fidit svymi zakladacimi listinami a pravem
mista, kde byla zaloZena.

iii) Strana, na jejimz Uzemi sidli spole¢nost Eutelsat S.A., pfipadné strana,
na jejimz tzemi se nachazi majetek spole¢nosti Eutelsat S.A. nebo je provozovana jeji
¢innost,provedou v souladu s ujednanim, které pfislusna strana a spolecnost Eutelsat
S.A. uzaviou, takova opatfeni, ktera budou pfipadné nezbytnd kumoznéni
vznikua provozu spole€nosti Eutelsat S.A.

Vztahy mezi EUTELSAT a spole¢nosti Eutelsat S.A. budou upraveny v Ujednani.

K zajisténi navaznosti mezi ¢innostmi EUTELSAT a spole¢nosti Eutelsat S.A.se uplatni
prislugna ustanoveni pfilohy A této Umluvy.
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CLANEK III

(Ugel EUTELSAT)

a)

b)

Zakladnimucelem EUTELSAT je zajistit, aby spoleCnost Eutelsat S.A. dodrzovala

zakladni zdsady stanovené v tomto ¢lanku, zejména:

i)

ii)

iv)

povinnost k vefejné sluzbé&/univerzalni sluzbé: tyto povinnosti se tykaji kosmického
segmentu a jeho wuZivani za ucCelem poskytovani sluzeb napojenych
na vefejnoukomutovanou telefonni sit; audiovizuélni sluzby a budouci sluzby
budou poskytovany v souladu s pfislusnymi narodnimi predpisy a mezinarodnimi
dohodami, zejména ustanovenimi Evropské Umluvy o pfeshranicnitelevizi,
s pfihlédnutim k tém, které se vztahuji na koncept univerzalni sluzby a informacni
spole¢nosti;

celoevropské pokryti druzicovym systémem: spole¢nost Eutelsat S.A. se bude
shaZzit na ekonomickém zakladé obsluhovat prostfednictvim celoevropského
pokryti svého druzicového systému vSechny oblasti, kde v Clenskych statech
existuje potfeba komunikacénich sluzeb;

nediskriminace: sluzby budou poskytovany uzivatelim na spravedlivém zakladé pfi
souCasném zachovani obchodni flexibility a v souladu s platnymi a G&innymi
pravnimi pfedpisy;

spravedliva hospodarska soutéz: spoleénost Eutelsat S.A. bude dodrZovat veskeré
platné a uc€inné zakony a pravni pfedpisy tykajici se pravidel hospodafskeé soutéze.

Ugelem EUTELSAT je rovnéz zajisténi kontinuity prav a povinnosti podle mezinarodniho

prava, zejména podle Radiokomunika¢niho Faduupravujiciho oblast pouzivani kmitocta,

které se odvozuji zprovozu kosmického segmentu EUTELSAT pFevedeného

na spolec¢nost Eutelsat S.A.
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CLANEK IV

(Pravni subjektivita)

a) EUTELSAT ma pravni subjektivitu.

b) EUTELSAT je nadana neomezenou zpusobilosti v rozsahu nezbytném k vykonu jejich
funkci anaplfovani jejiho Ucelu, a zejména je opravnéna:

i) uzavirat smlouvy,
V) nabyvat, najimat a vlastnit movity a nemovity majetek a nakladat s nim,
Vi) vystupovat jako strana v jakémkoli fizeni vedeném podle zakona,

vii) uzavirat dohody se staty nebo mezinarodnimi organizacemi.

CLANEK V

(Naklady)

a) Mezi EUTELSAT a spolecCnosti Eutelsat S.A. budou v souladu s Ujednanimuzavieny
dohody tykajici se Uhrady naklad( a vydaji EUTELSAT.

b) Né&klady vynalozené na zfizeni a provoz sekretariatu, v€etné najemného a nakladu
souvisejicich s udrzbou kancelafi, platd a sluzebnich pozitki zaméstnancu, nakladu
na organizaci a konani zasedani Shromazdéni stran, nakladd na konzultace mezi
EUTELSAT a stranami a jinymi organizacemi a nakladd na opatfeni podniknuta
EUTELSAT podle ¢lanku Il k zajisténi toho, aby byly ze strany spoleCnosti Eutelsat S.A.
dodrzovany zéakladni zasady, nese spole¢nost Eutelsat S.A. v souladu s odstavcem a)
¢lanku V, s omezenim maximalnimi ¢astkami, jak bude uvedeno v Ujednani.
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CLANEK VI

(Struktura EUTELSAT)

a) EUTELSAT ma tyto organy:

i) Shromazdéni stran,

ii) sekretariat v ¢ele s vykonnym tajemnikem.
b) Kazdy z t&chto organu jedna v rdmci pravomoci, které mu jsou vymezeny touto Umluvou.
CLANEK VII

(Shromazdéni stran - slozeni a zasedani)

d)

e)

Shromazdéni stran se sklada ze vSech stran.

Strana mlze byt na zasedani Shromazdéni stran zastupovana jinou stranou, Zadna strana
v8ak nesmi zastupovat vice nez dvé jiné strany.

Prvni fadné zasedani Shromazdéni stran bude svolano do jednoho roku od data, kdy tato
Umluva vstoupi v platnost. Radna zasedani se pak budou konat kazdé dva roky,
ledazeShromazdéni stran na svém fadném zasedani rozhodne, Ze pfisti zasedani se
bude konat v jiném intervalu.

Shromazdéni stran maze byt svolano na mimofadné zasedani na zadost jedné &i vice
stran za pFedpokladu, Ze tuto Zadost podpofi nejméné jedna tfetina stran, anebo
na zadost spolecnosti Eutelsat S.A. V takové Zadosti musi byt uveden ucel navrhovaného
zasedani.

Kazda strana hradi vlastni ndklady spojené se svou UcCasti na zasedani Shromazdéni
stran.
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CLANEK VIl

(Shromazdéni stran — proceduralni otazky)

a) Kazdéa strana ma na Shromazdéni stran jeden hlas. Strany, které se zdrzi hlasovani, se
pokladaji za nehlasujici.

b) Rozhodnuti o podstatnych zaleZitostech se pfijimaji na zakladé souhlasného hlasovani
nejméné dvou tfetin pfitomnych nebo zastoupenych a hlasujicich stran. Strana, ktera
zastupuje jednu nebo dvé jiné strany podle odstavce b) &lanku VII této Umluvy, maze
hlasovat samostatnéza kazdou stranu, kterou zastupuije.

c) Rozhodnuti o procedurélnich zélezitostech se pfijimaji na zakladé souhlasného hlasovani
prosté vétsiny pritomnych a hlasujicich stran, pfiCemz kazda strana ma jeden hlas.

d) Zasedani Shromazdeéni stran je usnasenischopné za pfitomnosti zastupcl prosté vétsiny
vSech stran, pokud je fyzicky pfitomna nejméné jedna tfetina vSech stran.

e) Shromazdéni stran pfijme sv(j jednaci fad, ktery musi byt v souladu s touto Umluvou
a kterybude obsahovat ustanoveni tykajici se:

i) volby pfedsedy Shromazdéni stran a jinych funkcionard,
i) svolavani zasedani,
iii) zastupovani a povéreni,
iv) hlasovaciho fadu.
CLANEK IX

(Shromazdéni stran — funkce)

Shromazdéni stranma nasledujici funkce:

a) posuzovat a kontrolovat €innost spole¢nosti Eutelsat S.A., pokud jde o dodrzovani
zakladnich zasad. Spole¢nost Eutelsat S.A. muzZe poskytnout vtomto ohledu
doporuceni, které Shromazdéni stran zvazi;
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b)

c)

d)

f)

9)
h)

)

k)

m)

v souladu s Ujednanim zajiStovat, aby spole¢nost Eutelsat S.A. dodrZovala zakladni
zasady;

rozhodovat o navrhovanych zménach Ujednani, pficemz zmény musi byt schvaleny
vzajemnou dohodou stran Ujednani;

pfijimat potfebna rozhodnuti za u€elem zajisténi kontinuity prav a povinnosti podle
mezinarodniho prava, zejména podle Radiokomunikaéniho fadu upravujiciho
uzivani kmito¢td odvozenych z provozu kosmického segmentu EUTELSAT, ktery byl
pfeveden na spole¢nost Eutelsat S.A.;

rozhodovat o formalnich vztazich mezi EUTELSAT a staty bez ohledu nato, zda
jsou stranami &i nikoli, nebo mezinarodnimi organizacemi, a zvlasté pak vyjednat
Dohodu o sidle uvedenou v odstavci ¢) &lanku XII této Umluvy;

rozhodovat o pfipadném navrhu na ukonéeni této Umluvy podle odstavce c)
¢lanku XIV;

posuzovat stiznosti pfedkladané Shromazdéni stran stranami;
rozhodovat o vystoupeni strany z EUTELSAT podle &lanku XlII této Umluvy;

rozhodovat o jakychkoli navrzich zmén této Umluvy podle &lanku XIV této Umluvy
a predkladat spole¢nosti Eutelsat S.A. jakékoli navrhované zmény, u nichZ je
pravdépodobné, Ze ovlivni vykon jejich €innosti;

rozhodovat o kazdé Z&adosti o pFistup k této Umluvé v souladu s odstavcem e)
lanku XVIII této Umluvy;

jak vyzaduje &lanek X této Umluvy, rozhodovat o jmenovani nebo odvolani
vykonného tajemnika a na doporuceni vykonného tajemnika uréovat pocCet, status
a pracovni podminky veSkerych zaméstnancl sekretariatu s nalezitym pfihlédnutim
k obsahu Ujednani;

ustanovitjednoho z vedoucich funkcionafd sekretariatu, aby pusobil jako ufadujici
vykonny tajemnik pro pfipady, kdy bude vykonny tajemnik nepfitomen nebo nebude
schopen plnit své povinnosti ve funkci vykonného tajemnika, pfipadné pokud se
jeho funkce uvolni;

pfijimat roéni a dvoulety rozpocCet;

v souladu s Ujednanim schvalovat zmény v umisténi sidla spole€nosti Eutelsat S.A.
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CLANEK X

(Sekretariat)

a) V Cele sekretariatu stoji vykonny tajemnik jmenovany Shromazdénim stran.

b) FunkEni obdobi vykonného tajemnika Cini &tyfi roky, pokud Shromazdéni stran
nerozhodne jinak.

c) Shromazdéni stran muze z dllezitych divodiodvolat vykonného tajemnika z funkce pfed
koncem jeho funkéniho obdobi.

d) Vykonny tajemnik je zakonnym zastupcem EUTELSAT. Je povinen jednat podle pokyn0
Shromazdéni stran a bude vi¢i nému pfimo odpovédny za plnéni veSkerych funkci
sekretariatu.

e) Vykonny tajemnik bude mit opravnéni jmenovat zaméstnance sekretariatu za pfedpokladu
jejich schvaleni Shromazdénim podle odstavce k) Clanku IX.

f) Pokud se funkce vykonného tajemnika uvolni nebo kdykoli bude vykonny tajemnik
nepfitomen nebo nebude schopen plnit své povinnosti, opravnéni k vykonu pravomoci
vykonného tajemnika podle této Umluvy pfechazi nadfadujicino vykonného tajemnika,
fadné jmenovaného Shromazdénim stran.

g) Vykonny tajemnik a zaméstnanci sekretariatu se zdrzi jakéhokoli jednani, které neni
v souladu s jejich povinnostmi vici EUTELSAT.

CLANEK XI

(Prava a povinnosti)

b)

Strany budou vykonavat sva prava a plnit své povinnosti vyplyvajici z této Umluvy
zplsobem, kterym budouplné podporovany zasady a ustanoveni této Umluvy a s nimiz
tento zplsob bude v souladu.

VSechny strany se mohou uc¢astnit vSech konferenci a zasedani, na kterych maji pravo mit
zastupce podle ustanoveni této Umluvy, ijakéhokoli jiného zasedani svolaného
EUTELSAT nebo uspofadaného pod jeji z&Stitou podle programu vypracovaného
EUTELSAT pro takovato zasedani bez ohledu na to, kde se budou poradat.
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c) Pokud mé& byt takova konference nebo zasedani uspofadano mimo stat, kde se
nachazihlavni sidlo EUTELSAT, musi vykonny tajemnik zajistit, aby pfislusné ujednani
s hostitelskou stranou ve vztahu ktakové konferenci nebo zasedaniobsahovalo
ustanoveni, které zajisti v hostitelském staté vstup a pobyt zastupct vSech stran s pravem
ucasti.

CLANEK XII

(Hlavni sidlo EUTELSAT, vysady, osvobozeni a imunity)

a) Hlavni sidlo EUTELSAT se nachazi ve Francii.

b) V ramci &innosti, k nimz je udéleno povéfeni v této Umluvé, budou EUTELSAT a jeji

majetek na Uzemi vSech stran osvobozeny od dané z pfijm0,pfimych majetkovych dani i
cla.

c) Kazda strana udéli v souladu s Protokolem, na néjz se v tomto odstavci odkazuje,

EUTELSAT, jejim funkcionaifllm a kategoriim zaméstnanc stanovenym v Protokolu,
stranam a zastupclm stran, jakoz i osobam ucastnicim se rozhodcCiho fizeni pfislusné
vysady, osvobozeni a imunity. Zejména kaZzda strana zajisti témto osobam vynéti
z jakéhokoli fizeni vedeného podle zakona v souvislosti s jednanimi i Ustnimi nebo
pisemnymi vyrokyucinénymiv ramci vykonu pfislusnych funkci a v mezich vyhrazenych
povinnosti, a to v rozsahu a v pfipadech, jak bude vymezeno v Protokolu, na néjz se
v tomto odstavci odkazuje. Strana, na jejimz Uzemi ma EUTELSAT své hlavni sidlo, co
nejdfive vyjedna, pfipadné opétovné vyjedna s EUTELSAT Dohodu o sidle, ktera se bude
tykat vysad, osvobozeni a imunit. Ostatni strany rovnéz co nejdfive sjednaji Protokol
tykajici se vysad, osvobozeni a imunit. V Dohodé o sidle iv Protokolu se stanovi
podminky ukoné&eni jejich platnosti, které budou nezavislé na této Umluvé.
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CLANEK Xl

(Vystoupeni)

b)

d)

Kterakoli strana muze z EUTELSAT kdykoli dobrovolné vystoupit
pisemnymoznamenimk rukam depozitafe, jak je uvedeno v ¢&lanku XXI. Takové
vystoupeni nabyva ucinnosti uplynutim tfi mésiclt od data obdrzeni pfislusného oznameni
depozitarem.

Jestlize se jevi, Ze urgita strana neplni nékterou povinnost vyplyvajici z této Umluvy, mize
Shromazdéni stran po obdrzeni pfisluSného vyrozuméni nebo na zakladé své vlastni
iniciativy a po pfihlédnuti k pfipadnému vyjadfeni této strany rozhodnout o tom, ze pokud
podle jejich zavér( skute¢né doslo k porudeni povinnosti, pak plati, Ze tato strana z
EUTELSAT vystupuje a Ze k datu takového rozhodnuti prestava pro takovou stranu
Umluvaplatit. Za tim Gcelem miZe byt svolano mimofadné zasedani Shromazdéni stran.

Strana, ktera vystoupila nebo o které se ma za to, Ze vystoupila z EUTELSAT, nema
nadale pravo na zastoupeni ve Shromazdéni stran a po datu, kdy jeji vystoupeni nabude
acinnosti, nebude mit Zadné povinnosti ani odpovédnost s vyjimkou povinnosti
vyplyvajicich z jejiho jednani ¢i opomenuti u¢inénych pred timto datem.

Kazdé oznameni o vystoupeni z EUTELSAT a jakékoli rozhodnuti, podle néhoz plati, ze
urcity subjekt z EUTELSAT vystupuje, musi depozitaf neprodlenéoznamit vSem stranam.

CLANEK XIV

(Zmény a ukonceni)

Zmény této Umluvy mohou bytnavrzeny kteroukoli stranou a musi byt sd&lenyvykonnému
tajemnikovi, ktery neprodlené rozesle tyto navrhy vSem stranam. Shromazdéni stran
projedna navrhovanou zménu nejdfive Sest mésicd po jejim rozeslani, pfiemz musi
fadné prihlédnout k jakémukoli doporuCeni ze strany spoleCnosti Eutelsat S.A., jejiz
stanovisko bude vyzadano, pokud navrzena zména Umluvy miiZe ovlivnit vykon jejich
¢innosti. Shromazdéni stran muaze tuto dobu v jakémkoli jednotlivém prFipadé zkrétit
usnesenim, které bude pfijato postupem stanovenym pro projednavani podstatnych
zalezZitosti.
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b)

Je-li pfislusnd zména Shromazdénim stran schvélena, vstoupi v plathost po
uplynutijednoho sta dvaceti dna poté, kdy depozitaf obdrzel vyrozuméni o pfijeti zmény od
dvou tfetin statll, které byly stranami v dobé pfijeti zmény Shromazdénim stran. Jakmile
zména vstoupi v platnost, stane se zavaznou pro vSechny strany.

c) Strany mohou zrusit EUTELSAT ukon&enim Umluvy na zékladé rozhodnuti dvoutfetinové
vétsiny vSech stran.

d) Ukoné&eni Umluvy nema vliv na pokradovani spole¢nosti Eutelsat S.A.

e) Nebude-li se spolecCnosti Eutelsat S.A. dohodnuto jinak, rozhodnuti zrusit EUTELSAT
podle pismene c) tohoto ¢lanku nemlze byt pfijato, dokud nebudou zcela
vyporadanamezinarodni prava a povinnosti uvedené v odstavci b) ¢lanku IIl.

CLANEK XV

(Reseni spor0)

a)

b)

VeSkeré spory vzniklé mezi stranami nebo mezi EUTELSAT a stranou nebo stranami
v souvislosti s vykladem nebo provadénim této Umluvy budou predkladany k Feseni
v rozhodgim Fizeni podle ptilohy B této Umluvy, nevyfesi-li se spor jinak ve lhaté jednoho
roku od okamziku, kdy jedna strana sporu vyrozumi druhou stranu sporu o svém umyslu
fesit spor smirnou cestou.

Veskeré spory vzniklé v souvislosti s vykladem a provadénim této Umluvy mezi stranou
a statem, ktery prestal byt stranou, nebo meziEUTELSAT a statem, ktery prestal byt
stranou, a které vznikly poté, kdy tento stat prestal byt stranou, budou predlozeny k feSeni
v rozhod&im Fizeni podle ustanoveni pfilohy B této Umluvy, nevyfesi-li se spor jinak ve
lhdaté jednoho roku ode dne, kdy jedna strana sporu vyrozumi druhou stranu sporu 0 svém
umyslu vyFeSit spor smirné, a to za predpokladu, Ze s tim souhlasi stat, ktery pfestal byt
stranou. Jestlize stat prestane byt stranou po okamziku, kdy byl spor, jehoZje stranou,
predlozen k feSeni v rozhod&im fizeni podle odstavce a) tohoto Clanku, bude rozhoddi
fizeni pokraCovat az do ukonceni.
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CLANEK XVI

(Podpis — vyhrady)

b)

Kterykoli stat, jehoZ organ statni spravy nebo uznand soukromd provozni organizace
v odvétvi telekomunikaci je nebo mé pravo se stat signatariskou stranou Prozatimni
dohody, se mGze stat stranou této Umluvy:

i) podpisem, ktery nepodléha ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni; nebo

i) podpisem, ktery podléha ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni a po némz nasleduje
ratifikace, pfijeti nebo schvéaleni; nebo

iii) pFistupem.

Tato Umluva bude oteviena k podpisu v Pafizi od 15. Servence 1982, dokud nevstoupi
v platnost, pficemzpo takovém okamziku bude mozné k ni pfistoupit.

K této Umluvé nejsou pfipustné zadné vyhrady.

CLANEK XVII

(Vstup v platnost)

b)

c)

Tato Umluva vstupuje v platnost Sedeséat dni po datu, kdy byla podepsana podle bodu i)
odstavce a) élanku XVI této Umluvy nebo kdy byla ratifikovana, pfijata nebo schvalena
dvéma ftfetinami stat, které k datu, kdy bude oteviena k podpisu, maji jurisdikci
nad signatarskymi stranami Prozatimni dohody, a to za pfedpokladu, Zetyto signatarské
strany nebo jimi ustanoveni signatafi Dohody ECS maji v drzeni alespon dvé tretiny
finanénich podilu podle Dohody ECS.

Tato Umluva vstoupi v platnost nejdfive po uplynuti osmi mésicd po datu, kdy byla
oteviena k podpisu. Tato Umluva nevstoupi v platnost, nebude-li podepséna, ratifikovana,
pfijata nebo schvalena podle odstavce a) tohoto &lanku ve lhutétficeti Sesti mésicu
po datu, kdy byla oteviena k podpisu.

Pro stat, jehoz ratifikacni listina, listina o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu bude uloZena
po datu, kdy tato Umluva vstoupi v platnost, vstupuje tato Umluva v platnost k datu
takového uloZeni.
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d)

Po vstupu této Umluvy v platnostji mize prozatimnéprovadét kterykoli ze stat(, ktery ji
podepsal s podminkou ratifikace, pfijeti nebo schvaleni, a pozadal o prozatimni provadéni
pfi jejim podpisu nebo kdykoli pozdéji pfed jejim vstupem v platnost. Prozatimni provadéni
konci:

i) v okamZiku, kdy tento stat uloZzi ratifikaéni listinu, listinu o pfijeti nebo schvaleni, nebo

i) po uplynuti dvou let od data, kdy tato Umluva vstoupila v platnost, aniz byla timto
statem ratifikovana, pfijata nebo schvalena, nebo

iii) jestlize tento stat pfed koncem obdobi uvedeného v bodu ii) tohoto odstavce oznami
své rozhodnuti neratifikovat, nepfijmout nebo neschvalit tuto Umluvu.

Jakmile prozatimni provadéni skonéi podle bodu ii) nebo iii) tohoto odstavce, plati pro
prava a povinnosti strany odstavecc) &lanku XlII této Umluvy.

Jakmile tato Umluva vstoupi v platnost, nahradi Prozatimni dohodu a ukon&i tim jeji
platnost a Gginnost. Zadnym ustanovenim této Umluvynebudou dotéena jakéakoli prava &i

vvvvvv

Prozatimni dohody.

Strana 15
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CLANEK XV

(PFistup)

b)

f)

Kterykoli stat, jehoz organ statni spravy nebo uznana soukroma provozni organizace
v odveétvi telekomunikaci byla nebo méla pravo se stat signatarskou stranou Prozatimni
dohody ke dni, kdy tato Umluva byla oteviena k podpisu, mize k této Umluvé pFistoupit,
ato v dobé& poéinajici ode dne, kdy Umluva pFestala byt otevfena k podpisu, a kong&ici
uplynutim dvou let ode dne, kdy vstoupila v platnost.

Ustanoveni odstavcu c) az e) tohoto ¢lanku plati pro zadosti nasledujicich statl o pfistup:

i) statu, jehoZ organ statni spravy nebo uznana soukroma provozni organizace v odveétvi
telekomunikaci byly nebo mély pravo se stat signatarskou stranou Prozatimni dohody
ke dni, kdy tato Umluva byla oteviena k podpisu, a ktery se nestal stranou této Umluvy
podle bodd i) nebo ii) odstavce a) &lanku XVI této Umluvy nebo podle odstavce a)
tohoto ¢lanku;

ii) kteréhokoli jinéhoevropského statu, ktery je ¢lenem Mezinarodni telekomunikacni unie
a ma zajem pristoupit k této Umluvé po datu jejiho vstupu v platnost.

Kterykoli stat, ktery ma zajem pristoupit k této Umluvé za okolnosti uvedenych v odstavci
a) tohoto ¢lanku (dale jen ,zadatelsky stat*), uvédomi o svém umyslu pisemné vykonného
tajemnika a poskytne mu veskeré informace tykajiciho se takové zadosti.

Vykonny tajemnik pfevezmezadost Zadatelského statu a predlozi ji Shromazdéni stran.

Shromazdéni stran rozhodne o Zadosti Zadatelského statu do Sesti mésicli ode dne, kdy
vykonny tajemnik rozhodne, Ze méa k dispozici veSkeré informace poZzadované podle
odstavce c) tohoto c¢lanku. O rozhodnuti vykonného tajemnika bude neprodlené
vyrozuméno Shromazdeéni stran. Shromazdeéni stran pfijme rozhodnuti tajnym hlasovanim
pfi pouziti postupu pro rozhodovani o podstatnych zalezitostech. K tomuto ucelu je mozné
svolat mimoradné zasedani Shromazdéni stran.

Vykonny tajemnik vyrozumi zadatelsky stat o podminkach pro jeho pfistup, které stanovilo
Shromazdéni stran a které budou uvedeny v protokolu pfipojeném Kk listiné o pfistupu, jez
ma byt uvedenym statem uloZena u depozitare.

Strana 16
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CLANEK XIX

(Ruceni)

Zadna strana nerucisamostatné za jednani nebo pInéni povinnosti EUTELSAT s vyjimkou

pfipadd, kdy toto ru€eni vyplyva z umluvy, jejimiz uc€astniky jsou pfisluSsna strana a stat
pozadujici ndhradu. V takovém pfipadé odSkodni EUTELSAT uvedenou stranu za plnéni
Z titulu takového ruceni, ledaze se tato strana vyslovné zavazala, ze ru€eni piebira vyluéné

samostatné.

CLANEK XX

(Rdzna ustanoveni)

b)

Urednimi a pracovnimi jazyky EUTELSAT jsou angliétina a francouzstina.

S pfihlédnutim k obecnym stanoviskim Shromazdéni stran je EUTELSAT povinna
spolupracovat ve vécech spoleéného zajmu s Organizaci spojenych narodl a jejimi
odbornymi organizacemi, zejména s Mezinarodni telekomunika¢ni unii a jinymi
mezinarodnimi organizacemi.

Za ucelem naplnéni rezoluce Valného shromazdéni OSN €. 1721 (XVI) zasilAEUTELSAT
vyro¢ni zpravy o své cinnosti generalnimu tajemnikovi OSN a dot€éenym odbornym
organizacim, aby tak zajistila pfedani potfebnych informaci. Vyro¢ni zprava bude zaslana
rovnéz spolecnosti Eutelsat S.A.

Strana 17

50



CLANEK XXI

(Depozitar)

a)

b)

c)

d)

Depozitafem pro tuto Umluvu bude viada Francouzské republiky, u které se budou ukladat
ratifikacni listiny, listiny o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu, Zadosti 0 umoznéniprozatimniho
provadéni, jakoz i vyrozuméni o ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni zmén, a o rozhodnuti
vystoupit z EUTELSAT nebo o ukong&eni prozatimniho provadéni této Umluvy.

Tato Umluva bude uloZena v archivech depozitafe. DepozitaF rozesle ovéiené kopie textu
Umluvy v8em statim, které ji podepsaly nebo které u né&julozily listinu o pFistupu k ni,
a dale Mezinarodni telekomunikacni unii.

Depozitaf bude neprodlené informovat véechny staty, které tuto Umluvu podepsaly nebo
k ni pfistoupily, a podle potfeby také Mezinarodni telekomunikaéni unii o:

i) kazdém podpisu této Umluvy;

i) uloZeni kazdératifikacni listiny, listiny o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu;

i) zahajeni doby Sedesati dnduvedené v odstavci a) lanku XVII této Umluvy;
iv)  vstupu této Umluvy v platnost,

v)  vSech Zadostech o povoleni prozatimniho provadéni podle odstavce d) ¢lanku XVII
této Umluvy;

vi)  jmenovani vykonného tajemnika podle odstavce a) lanku X této Umluvy;
vii)  pfijeti veskerych zmén této Umluvy a jejich vstupu v platnost;
viii) veSkerychoznamenich o vystoupeni z EUTELSAT,;

iX)  veSkerych rozhodnutich Shromazdéni stran podle odstavce b) ¢lanku XIIl této
Umluvy, Ze ohledné& urgité strany plati, Ze vystupuje z EUTELSAT;

x)  veskerych dalichoznamenich a sdélenich tykajicich této Umluvy.

Jakmile tato Umluva vstoupi v platnost, zasle depozitaF potvrzené ovéfené kopie této
Umluvy sekretariatu Organizace spojenych narodd k registraci a kezvefejnéni podle
¢lanku102 Charty spojenych narodd.

Strana 18

51



NA DUKAZ CEHOZnize podepsani, fadné zmocnéni svymi pfislusnymi vliadami, podepsali
tuto Umluvu(*).

Otevieno k podpisu v Pafizi dne patnactého Cervence roku jeden tisic devét set osmdesat dva

v jednom vyhotoveni v anglickém a francouzském jazyce, pfi€emz oba texty maji stejnou
zavaznost.

(*)

Clenské staty organizace EUTELSAT: Rakousko, Belgie, Kypr, Dansko, Finsko, Francie,
[(Spolkova republika) Némecko], Recko, Island, Irsko,

Italie, LichtenStejnsko, Lucembursko, Malta, Monako, Nizozemsko, Norsko, Portugalsko, San
Marino, Spanélsko, Svédsko, Svycarsko,

Turecko, Spojené kralovstvi, Méstsky stat Vatikan, Jugoslavie.
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PRILOHA A

(Pfechodna ustanoveni)

1. Kontinuita ginnosti

a)

b)

Jakakoli dohoda uzaviena EUTELSAT, ktera je u€inna v dobé, kdy je zfizena spoleénost
Eutelsat S.A., zUstava v platnosti a ucinnosti, dokud nebude zménéna nebo ukoncéena
podle ustanoveni pfedmétné dohody samé. Jakékoli rozhodnuti pfijaté EUTELSAT, které
je ucinné v dobé, kdy je zfizena spole¢nost Eutelsat S.A., zUstava v platnosti a u€innosti,
dokud nebude zménéno nebo ukoncéeno.

Jestlize v dobé, kdy je jiz zfizena spoleCnost Eutelsat S.A., néktery organ EUTELSAT
nedokoncildfive zahajena jednani, kterymi byl povéfen nebo kterd byl povinen
uskutec¢nit, nastoupi na misto tohoto organu za ucelem dokonceni takovych jednani
vykonny tajemnik nebo prvni generalni feditel spoleCnosti Eutelsat S.A. v ramci svych
pfislusnych pravomoci a v souladu s ujednanimi uzavienymi mezi EUTELSAT a
spole¢nosti Eutelsat S.A.

2. ZpUsob pfevodu

a)

b)

EUTELSAT uzavie se spoleCnosti Eutelsat S.A. smlouvu o pfevodu (dale jen ,smlouva
o pfevodu®) vesSkerych aktiv a pasiv tykajicich se jeji Cinnosti (jak bude blize uvedeno
ve smlouvé o pfevodu) na spole¢nost Eutelsat S.A. (dale jen ,pfevod®).

Pfedmétem prevodu bude univerzalni pfevod veskerych prav, pravnich tituld a naroku
i veSkerych povinnosti a dluh(, které se tykaji takto pfevadénych aktiv a pasiv, pfiCemz
takto prevadéna aktiva a pasiva budou tvofit uplny a samostatnycelek v ramci jeho
Cinnosti. Takovy pfevod bude mit tentyZz ucinek jako pfevod ¢&innosti od&tépenim
(,rozdéleni) podle ¢lanku 382 a nasl. francouzského zakona N°66-537 ze dne
24. Cervence 1966 tykajiciho se obchodnich spole€nosti, s tou vyjimkou, Ze povinnosti
a formalni nélezitosti, které se bézné vztahuji na pfevodce (société apporteuse) podle
takového zékona, se na EUTELSATnevztahuiji.

Aniz by bylo dotéeno vySe uvedené, zejména plati, Ze pfevod bude U&inny vici tfetim
osobam k datu stanovenému ve smlouvé o pfevodu, aniz by bylo vyzadovano oznameni
vlcCi jakékoli osobé, jeji souhlas nebo schvaleni, véetné osoby, ktera je pfFipadné
véfitelem povinnosti nebo dluhd. Pfevod nabude ucinnosti stejnym zptsobem i ve vztahu
k jakékoli osobé, s niz EUTELSAT sjednala jakykoli zavazek osobni povahy (smlouva
intuitu personae).
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3. Rizeni

a)

b)

e)

S ohledem na odstavec 2c) budou mit vSichni zaméstnancivykonného organu
EUTELSAT pravo na to, aby byli pfevedeni do spole€nosti Eutelsat S.A., a osoby
uplatiiujici takové pravo budou mit k datu pfevodu narok na stejné pracovni podminky,
které musi byt,vedle nezbytného souladu s francouzskym pravem, minimalné stejné
vyhodné jako podminky, které mély tyto osoby bezprostfedné pfed datem prevodu.

Ve vztahu k osobam, kterym je kdatu pfevodu poskytovanopinéni podle pravidel
penzijniho planu EUTELSAT, bude takové plnénivyplaceno v souladu s veskerymi
prislusnymi ustanovenimi téchto pravidelve znéni platném a u¢inném k datu pfevodu.

Ve vztahu k osobam, které k datu pfevodu nabyly prava na vyplatu plnéni podle pravidel
penzijniho planu EUTELSAT, budou pfijata potfebna opatfeni, aby jim byla tato prava
zachovéna.

V souladu s odstavcem 1 této pfilohy budou platné pracovni podminky zaméstnanci
aplikovatelné i nadale, dokud spolec¢nost Eutelsat S.A. nevypracuje nové podminky.

Dokud se neujmou svého ufadu prvni pfedseda spravni rady spole€nosti Eutelsat S.A.
a prvni vykonny tajemnik, bude jejich funkce vykonavat generalni feditel EUTELSAT.

4. Pfevod funkci EUTELSAT na spolenost Eutelsat S.A. a vykonného tajemnika

a)

b)

Ke dnizaloZeni spole¢nosti Eutelsat S.A. a zfizeni sekretariatu musi generalni feditel
EUTELSAT informovat o téchto skuteénostechvSechny zainteresované osoby.

Generalni feditel EUTELSAT ucini vramci svého postaveni zdkonného zastupce
EUTELSATveSkera opatfeni pro v€asny pfevod vSech prav a povinnosti, jejichz
nositelem byla EUTELSAT, na spole¢nost Eutelsat S.A. a vykonného tajemnika.
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PRILOHA B

(Rozhodci fizeni)

1. Za ucelem zavazného rozhodnuti jakéhokoli sporu, jak je uvedeno v &lanku XV této
Umluvy, bude podle nasledujicich odstavcud zfizen rozhodé&i tribunal.

2. Kterakoli strana této Umluvy se mGze pfi rozhod&im fizeni pfipojit ke kterékoli ze stran
sporu.

3. Rozhodéi tribunal se sklada ze tfi ¢lend.

Kazda ze stransporu jmenuje jednoho rozhodce, a to ve Ihité dvou mésicli od data
obdrzeni zadostijiné strany sporu, aby byl spor postoupen k rozhod¢imu fizeni. Pokud
Clanek XV této Umluvy vyzaduje, aby se strany sporu dohodly opostoupeni sporu
k rozhod¢imu Fizeni, pocita se tato dvoumésicni lhiata od data této dohody. Ve Ihité dvou
mésicl, poc¢itano ode dne jmenovani druhého rozhodce, jmenuji prvni dva rozhodci tfetiho
rozhodce, ktery bude predsedou rozhod€iho tribunalu. Nebyl-li v pozadované lhuté
jmenovan néktery ze dvou rozhodcl, bude na Zadost kterékoli strany sporu jmenovan
pfedsedou Mezinarodniho soudniho dvora nebo - pokud mezi stranami sporu nedojde
k dohodé - generalnim tajemnikem Stalého rozhod¢iho soudu. Stejny postup plati
v pfipadé, Ze v pozadované Ihuté nebude jmenovan predseda rozhod¢iho tribunélu.

4. Rozhodg¢i tribunal uréi misto konani fizeni a stanovi svij jednaci fad.

5. KaZda ze stran sporunese své naklady vynaloZzené na rozhodce, za jehoZz jmenovani je
zodpovédna, jakoz inéklady spojené svlastnim zastupovanim pfed rozhod&im
tribunalem. Na nakladech spojenych s Cinnosti pfedsedy rozhod¢iho tribunalu sestrany
sporu budou podilet rovnym dilem.

6. Nalez rozhod¢iho soudu musi byt vynesen vétSinou jeho &len(, ktefi se pfitom nesméji
zdrZet hlasovani. Tento nalezbude kone€ny a zavazny pro vSechny strany sporu a neni
proti nému mozné odvolani. Strany sporu jsou povinny tomuto vyroku neprodlené vyhovét.
V pfipadé sporu o vyznam nebo rozsah tohoto nélezu poda rozhod¢i tribundl na Zadost
kterékoli ze stran sporu pfislusny vyklad.
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